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PREFACE TO THE SERIES

TEXTS AND TRANSLATIONS is a project of the Committee on Research and

Publications of the Society of Biblical Literature and is under the general

direction of George W. MacRae (Harvard Divinity School), Executive Secretary

and Harry M. Orlinsky (Hebrew Union College-Jewish Institute of Religion,

New York), Chairman of the Committee. The purpose of the project is to make

available in convenient and inexpensive format ancient texts which are not

easily accessible but are of importance to scholars and students of '"biblical

literature" as broadly defined by the Society. Reliable modern English trans-

lations will accompany the texts. Occasionally the various series will include

documents not published elsewhere. It is not a primary aim of these publica-

tions to provide authoritative new critical texts, nor to furnish extensive

annotations. The editions are regarded as provisional, and individual volumes

may be replaced in the future as better textual evidence becomes available.

The following subseries have been established thus far:

PSEUDEPIGRAPHA, edited by Robert A. Kraft (University of Pennsylvania)

GRECO-ROMAN RELIGION, edited by Hans Dieter Betz (School of Theology

at Claremont)

EARLY CHRISTIAN LITERATURE, edited by Birger A. Pearson (Univeristy

of California at Santa Barbara)

For the PSEUDEPIGRAPHA SERIES the choice of texts is governed in part by

the research interests of the SBL Pseudepigrapha Group, of which George W.E.

Nickelsburg, Jr. (University of Iowa) is currently Chairman and James H.

Charlesworth (Duke University) Secretary. This series will focus on Jewish

materials from the Hellenistic era and will regularly include volumes that

incorporate the fragmentary evidence of works attributed to biblical person-

alities, culled from a wide range of Jewish and Christian sources. The

volumes are selected, prepared, and edited in consultation with the following

editorial subcommittee of the Pseudepigrapha Group:

Sebastian P. Brock (Cambridge University, England)

George W. MacRae (Harvard Divinity School)

George W.E. Nickelsburg, Jr. (University of Iowa)

Michael E. Stone (Hebrew University, Israel)

John Strugnell (Harvard Divinity School)

Robert A. Kraft, Editor
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INTRODUCTION AND ACKNOWLEDGMENTS

In October 1973, the Steering Committee of the SBL Pseudepigrapha Group

decided to devote its 1974 symposium to a discussion of the TESTAMENT OF JOB.

It was agreed that a readily available translation of T. Job would be desirable

for the 1974 discussions, and I was asked to coordinate efforts towards the

appearance of the desired material in the TEXTS AND TRANSLATIONS SERIES.

The original suggestion was relatively simple: Russell Spittler had recently

included an English translation of T. Job in his Harvard doctoral thesis (1971),

based mainly on Sebastian Brock's 1967 edition of the Greek text, which is still

available. Thus the possibility of reproducing the actual photographs of the

oldest Greek witness (P) alongside a revision of Spittler's translation was

suggested for exploration. Subsequent investigation led to significant modifi-

cations of this plan when it was recognized that an eclectic critical edition of

T. Job was still needed (Brock reedited the text of P, with a full apparatus of

S and V variations), and that the text represented most clearly in MS S had

received little attention in the past. Thus it was decided to do for S what

Brock had done for P, namely, to 'correct'" the most obvious errors and produce an

idealized hypothetical archetype preserving the characteristics of the S stream.

A number of people collaborated towards this end. Spittler allowed his

material to be used in whatever way seemed most helpful and prepared the anno-

tated bibliography. Harold Attridge painstakingly worked through the text and

translation and supplied numerous helpful suggestions at various points. Brock

sent us his photographs of S for first-hand examination as well as offering

advice and encouragement. Others also contributed in various ways (John Collins,

Howard Kee, and Berndt Schaller). But the brunt of the continuing work of

preparation was borne by members of my Spring 1974 graduate seminar (Margaret

McKenna, Ruth Sandberg, Ross Kraemer,and especially Janet Timbie), who worked

through many of the problems of the text of T. Job with me, and cooperated in

compiling a card file of the Greek vocabulary (including variants). Janet Timbie

also prepared the penultimate draft of the translation (adjusting the work of

Spittler and Attridge to the "S text") and typed the Greek text for reproduction.

Linda Wiedmann of the General Honors and Religious Thought Offices patiently

and skillfully transformed the heavily annotated hand-written materials into

the present typed form of the translation and apparatus. Finally, the advice

and encouragement of the SBL Pseudepigrapha Group steering committee and of the

Pseudepigrapha Series editorial board have also been invaluable.

University of Pennsylvania Robert A. Kraft, editor

June, 1974





WITNESSES TO THE TEXT

Known witnesses to the text of T.Job include four Greek manuscripts, a

fragmentary 5th century Coptic MS, and a Slavonic (old church Slavic) version

resonstructed from three MSS.

P = Paris Bibliothéque Nationale grec 2658. Small quarto vellum codex ('"petit"

format = less than 27cm) with 23 lines/page, written in a "fine hand" from the

11th century (or lOthl). Contains: Meanings of Hebrew Names in Scripture (fol la);
Testaments of the 12 Patriarchs (1b-72a = Charles' MSf); T.Job (72a-97a); and

Anastasius of Sinal, Questions and Answers (98a-224 with ending missing; seems

to be written in an earlier hand [James]). Editions by James and Brock.

(P2) = Paris Bibliothéque Nationale grec 938. Small quarto paper codex in "petit"

format, from the 16th century. Contains 12 writings, of which the Meanings of

Hebrew Names, Testaments of the 12 Patriarchs, and T.Job (fol 172b-192b) are at

the end after nine patristic texts. According to James (1lxxiii) and Brock (5),

P2 is a copy made from P, and thus has no independent value for text critical

purposes (details in Brock 10).

V = Rome, Vatican gr. 1238. Vellum codex (palimpsest with 12th century under-

writing in parts) supplemented with paper in early portions; 31 x 20 cm, 33-39

lines/page, now bound in 3 volumes; dated 1195 according to Rahlfs2 or 13th

century (Charles, Brock). Contains: Octateuch + Samuel-Kings + 2 Chronicles

1.1-13.15 (designated as # 246 in Rahlfs/GYttingen notation), T.Job (fol

340a-349b), and Testaments of the 12 Patriarchs (fol 350-380 = Charles' d).

Edition by Mai, with corrections in James, Spitta and Brock.

S = Messina (Sicily), San Salvatore 29. Vellum codex, 42.8 x 33.4 cm with 2 cols/

page and about 43 lines/col (30t letters/line) dated 1307 (Rahlfs, Brock) or

1308 (Analecta Bolland. 23 [1904], 33). Latter part of Menologion of Daniel the

monk (first part in cod.30) (some leaves are palimpsests reusing 6-7th or 8-9th

century Psalm Commentary--see Rahlfs 136), with T.Job (fol 35b-41b) as "item 8"

for May 6 (the dates and item numbers are not consistent), followed by Ps-

Chrysostom, Homily 2 on Job (see PG 56.567-570) as "item 9." Collated by Mancini.

cop = Papyrus Cologne 3221. Fragments of a Sahidic codex (with Bohairic influences)

dated to 5th century and including T.Abraham as well as T.Job. Chs 26-53 of

T.Job are better preserved than chs 1-25. Manfred Weber of the Institut fir

Altertumskunde at the University of Cologne is in charge of editing the text.

Preliminary details in Philonenko 61-63.

slav = the material published by Polivka, based on one complete Slavic MS (once

owned by P.J.éafaric) with readings from two others (Belgrade National Library

149, Moscow Rumjancov Museum 1472) also noted. Possibly dates from 10th

century (Spittler "?").

(OxfoEd Univ., 1908) xi (confused with P2).

A.Rahlfs, Verzeichnis der griechischen Handschriften des Alten Testaments

(Berlin, 1914) 261.
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THE TEXT OF THE TESTAMENT OF JOB: GENERAL

An up to date assessment of the relationships between the preserved

witnesses to the text of T.Job must now await the full publication of the

fragments of the earliest known witness--the Coptic version. Meanwhile,

Brock's apparatus provides us with a convenient collection of all significant

variations in the Greek texts and a sampling of Slavonic readings. Even apart

from the problems presented by the Coptic and Slavonic witnesses, however, and

despite the careful text critical observations made by such editors as James,

Mancini, and Brock, much room remains for development of a careful, methodo-

logically self-conscious approach to the text of T.Job.

This is not the place for a detailed treatment of the issues. Nevertheless,

a few observations may be useful, while the data involved in preparing this

edition are still fresh in the editor's mind.

It is quite clear that no direct and immediate relationship exists between

P, Sor V. MSS P and V stand farthest apart from each other, while S stands

somewhere between them. In statistical terms, which can be very misleading if

given undue or misplaced emphasis, the situation is roughly as follows (for the

most part, the figures are approximate and hastily compiled):

SP agree against V more than 300 times (% of quantitative undetermined)

SV agree against P about 206 times (55% are quantitative in nature)

PV agree against S about 87 times (72% are quantitative in nature)

[statistics on passages in which P versus S versus V have not been compiled]

The unsupported (by SP) readings of V range from transpositions and minor

quantitative ("plusses'", "minuses") and qualitative (alternative words and

passages) variation to the inclusion/exclusion of entire sentences or radically

different wording. For the most part, the V text reads very smoothly and often

"clarifies" ambiguities in the parallel SP material or streamlines difficult

and/or repetitive contexts. I have little doubt that V is a developed repre-

sentative of self-conscious recensional activity applied to the text of T.Job,

possibly over a rather long period of time (that is, V probably is not a single

maverick MS, but is part of a branch of textual development characterized by the

same general phenomena). The origins and stages of this activity are lost to our

present view, although I suspect that a closer comparison of V and slav might

be revealing--note e.g. the significant agreements between Vslav on chronology

(see 21.1, 22.1, 26.1b), or their agreement in the opening verses of the book.

The numerous agreements of SV against P, however, suggest that at one point in

the development of the V stream, the text being '"revised" looked more like what

we now have in S than what is preserved for us in P (see further below).

The unsupported (by SV) readings of P usually are not so far-ranging in

their "deviation" as those of V. The text of P is also usually quite intelligible,

however, and may itself show signs of restrained, but nontheless self-conscious
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recensional work at some point or points in its development--I say "may"'

because it is often extremely difficult to determine whether the problematic

readings in P should be dismissed as "secondary" or embraced as "ancient" (if

not "original"). I think the question of whether P represents self-conscious

recensional activity (rather than merely haphazard variation) is important

enough to permit a few examples--it is a question that has not received much

attention from earlier editors:

(1) P contains a greater number of compound verbal stems than does the SV

material in the same passages. In 31 instances in which P differs from

S on this matter, the following situation obtains:

SV simple, P compound 1y P simple, SVcompound 4

S simple, P compound (no V) 3 P simple, S compound (no V) 3

S simple, PV compound B PV simple, S compound 3

2% 10

What the significance (if any) of such a phenomenon may be for the history of

the text of T.Job remains to be determined. It is sometimes stated that

compound forms tend to become more frequent in second century (CE) Christian

writings than in earlier ones. The wider question of preferences and usages

in Jewish and Christian Greek texts from hellenistic times on into the 1lth

to 12th centuries is of crucial importance here.

(2) P contains the divine epithet "Father'" in several passages where SV have

"God" or "Lord." Nevertheless, all three Greek texts have "Father" in 33.9b

(see also 50.3 "paternal (Eatrikés) splendor" PV/om context S), and perhaps
"Father'" was also the reading of the PSV archetype at 33.3b, where V has the

abbreviation for "savior" (srs) which closely resembles that for "Father'

(prs) in P, while S has "Go?'—(fi). But note also the following:

God" (proton t6 ko [=kyrio] kai tho [=thec]) S(slav om first): "to God

first'" (t6 tho proton) V. The confusion of proston and proton is

understandable, and the pros construction seems more awkward (as
opposed to a simple dative) and perhaps thus "secondary." Does

that also make the reading "Father'" more suspect?

47.11 "Father" P: "Lord" SVslav.

52.6 "Father" P: "God" SVslav.

Whether the change went from "God/Lord" to "Father'" or vice-versa in these

passages is open to debate. Especially in chs. 39-53, Job is called "father"

on several occasions (1.3a, 46.3a, 46.3b, 47.1b, 47.3a, 48.1, 52.4 [?], 53.1b).
Perhaps the SV(slav) stream attempted to avoid confusion by emending the

texts that refer to deity. Or perhaps somewhere in the P stream the change

was made because of habit or preference in referring to God as "Father" (note
that even P elsewhere frequently uses "Lord" [37 times] and "God" [16 times]).
I must confess that although I think "Father'" may have been in the archetype
of PSV in 33.3b as well as in 33.9b, I suspect that it is secondary in the
other passages (see also Brock 8). Whether it was "original" in 33.3b and
9b is another question--the PSV archetype could already be "secondary" at
that point (and a witness to an earlier step towards the development that
continued in the P stream).

40.3 "to the Father" (pros ton %atera) P: "first to the Lord and to

(3) P contains the diminutive teknia (see also Testaments of the 12 Patriarchs
and Gospel of John) where S(V) have tekna in Sedia 5.2 belagy U558 andili7 178
Elsewhere in T.Job all three Greek MSS have tekna (including six other occur-
rences in direct address). Probably the P reading is "secondary" here,
unless the PSV archetype was inconsistent or had teknia throughout, and SV
changed to tekna throughout (with P producing or retaining the inconsistency
that now exists).



(4) In the lament in ch. 32, the repeated refrain probably originally
read "Where NOW (nun)..."(lf we can assume consistency in the original

form!). But in 32.2b, 3b, 4b, 10c, llc we find that P has "Where THEN
(oun)..." P seems secondary, perhaps entirely accidentally, but similar
arguments as outlined in (3) above regarding the SPV archetype and its

consistency or lack of such also apply here.

The significant unsupported (by PV) readings of S are predominantly

quantitative in nature, usually "minuses"/omissions, but also a significant

number of "plusses" (almost 40% of the quantitative variants). Frequently the

"minus" texts seem to be the result of careless copying--haplography, homoio-

teleuton, etc. The "plusses" are usually articles, conjunctions, pronouns,

etc. The only "plusses" of more than a word or two come in 4,1b, 32.1b, and

in the dittography at 40.11 (see also the relatively significant plusses in

16.3, 21.2a, 23.2, 32.12c [note at 2b], 34.5, 40.4a, 47.1b). The minuses are

also usually very minor, except for a few in chs. 40-53 (see 34.1b, 40.10-11,

4y .5b-6, 47.7, 49.2, 50.3, 51.3). The qualitative variants (alternative

readings) usually are also very minor, and frequently involve only a few

letters. Indeed, because the orthography of S is so "wild" (see Brock 8f),

it is not easy to determine when a variant should be ascribed to orthographic

confusion and when it should really be counted (e.g. '"me" [me] might be written

in S as me [lit. "not"] and perhaps even as moi [lit. "to me"], etc.) But a

few relatively noteworthy variants do occur, as in the title, 4.1b, 15.10b, 33,ub.

In short, S seems to be very 'conservative," if carelessly copied, by

comparison to both V and P. The only "recensional" tendency I have observed

in S is in a few passages where phrases paralleled in the Greek of the biblical

book of Job appear, and S tends to support the BS text of Job while PV support

the A text (e.g. 15.10b = Job 1.5 [see also Job 14.8, 22.5]; 26.1c and 3 =

Job 2.9e; see also 24.1b = Job 2.9a). This bears further investigation

when an adequate critical apparatus for the Greek of Job becomes available.





GENEALOGICAL RELATIONSHIPS WITHIN PSV

On the basis of the general statistics provided above, one might be tempted

to argue that SP have a closer genealogical relationship than do SV or PV

(indeed there can be little question of PV being related genealogically). But

such relationships must, for the most part, be determined by isolating agreements

between witnesses in erroneous (or "secondary") readings in which an earlier text

form (archetype) has been modified; agreement in correct readings tells nothing

about genealogical relationships. Furthermore, agreement in omission is

theoretically less significant than are secondary additions or alternative

readings, since independent, coincidental agreement in omission is theoretically

more likely than independent agreement in addition or variation. Thus, to

establish a characteristically SP branch of the textual tradition one must be

able to show passages in which the reading of V is more ancient (or "original")

than that of SP. In fact, this situation almost never seems to arise. Possible

exceptions of note include the tense of the verb "to be" in 2.1, the inclusion

of "her" by V (om SP) in 25.4b, 7b, the spelling Eliphaz (-phas SP) in 29.3a,

and the reading Eliphaz (Elious PS) in 33.1. But such minor readings can be

explained satisfactorily by other means such as '"correction'" by V to agree

with the context or with parallel passages in T.Job. Apparently SP have such

a wide range of agreement not because of some unique genealogical relationship

over against V, but because they preserve more faithfully the textual base

common to PSV, from which all three texts have developed--and the V text

has modified that base a large percent of the time.

Is there stronger evidence for positing a unique genealogical relationship

between S and V where they agree against P? Again, the required evidence must

be readings common to SV which are secondary to those in P. There are a number

of major quantitative minuses in SV that might suggest that an archetype of SV

was defective at these points--e.g. 9.8-9, 13.2, 28.3, 32.7 and 13, 36.6b, 37.11-

38.1, 41.4, 43.9a. The possibility of independent omission by S and V or of

additions in the P stream (see also 14.5 P, possibly originally a marginal gloss)

is present--it is even strong in a few instances--but the cumulative impression

suggests a special relationship of SV, in comparison to P. (The basic similarity

between SVslav in the subscript, which P lacks, also points in this direction.)

Convincing supporting evidence from qualitative variations in which SV agree

against P is not easy to isolate. Usually both SV and P have "reasonable" readings

where they disagree, and it is difficult to determine which may be secondary

(as we noted in some examples given above, discussing P). Perhaps such readings

as 37.10 deixon P / didaxon SV, or 48.3 dialekto P / phoné SV show SV to be

secondary, since in both, P uses a word attested elsewhere in similar contexts

in T.Job while the SV text does not. But intelligent counter-arguments can
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be offered as well (e.g. harmonization by P). The important, if tiny, variation

in 40.8 is again equally frustrating--did Sitidos die "cheerfully" (euth-) as in

P, or (the more difficult reading) "with resignation'/"untroubled" (if that is

the meaning: ath-) as in SV? Either makes sense in the context. Such examples

could be multzgzied, including orthographic differences (see p.8).

The most interesting example I have encountered on this question of the

genealogical significance of SV agreements is in 32.9b-c. Judging from the

pattern exhibited throughout the surrounding 'lament," the refrain (32.9b) should

also appear at the end of 32.9. But in SV it disruptively divides 9a from 9c,

while it is entirely absent from P. It is probable that the corruption (if we

can assume the expected consistency in the original of T.Job) is as old as the

common text behind PSV: either the lines were already transposed in that arche-

type (with the SV text faithfully preserving the transposition) and the P stream

subsequently dropped the refrain by accident or design, or the refrain was

already omitted in the archetype (accurately reflected now in P) and was reintro-

duced (via the margin?) but misplaced in the SV stream. Possible, but perhaps

less probable, is that the PSV archetype had the expected sequence and content,

but that the SV archetype transposed it and the P archetype independently

omitted the refrain (by accident).

The question, then, is whether the evidence is adequate to establish that

SV derive from a single textual development that deviated from the PSV archetype

in a manner parallel to the development of the P stream--that is, are we dealing

basically with only two offshoots (P and SV) of the PSV common base? This seems

to be somewhat more probable than the alternative possibility that each preserved

Greek text attests a separate and independent development from a common PSV

archetype--a three Lranched genealogy. Hopefully the Coptic material will shed

further light on this problem--informal preliminary reports indicate that it

supports the two branch stemma. If a three branched stemma were accepted, the

(independent) agreements of any two MSS against the other ('"majority" principle)

become more valuable as indicators of the text of the PSV archetype than would

otherwise be true. In a twobranched stemma, the SV agreements help establish

the SV archetype, which then must be evaluated against P to determine the PSV base

text. (The relation of the PSV archetype to the "original" of T.Job must then

be considered.) If we assume the basic validity of a two branch stemma, the

present edition constitutesan attempt only to recover the SV branch. If a three

branch stemma were accepted, the present edition would come much closer to being

an eclectic reconstruction of the PSV archetype!

To illustrate further the complexities involved in attempting to recreate

an SV archetype and ultimately move behind it towards the "original" text of

T.Job, the following examples of particularly interesting and/or difficult

passages/phenomena are offered. Others could easily be added to the list



SELECTED ORTHOGRAPHIC AND SYNTACTIC PECULIARITIES IN THE SV TEXT

Spelling and unusual words (on orthography of S, see Brock 8-9):

7.1 dooaliov PSV (see note in apparatus at 7.1)

dyunv =SV in 27.7 and 34,4 (4upnv P) and =S in 34.6 (adtdc Vi dmunv P).
In all these passages the word seems to refer to '"the moment of truth" in
a contest, and may be a spe01al term from the idiom of competitive events.

Because the spelling &yunv does not appear in standard lexicons, the P

form has been prlnted below, but with much hesitation on the part of the

editors In 7.9, auunv appears in SP (om V) in a different sort of context.

The forms of dpopiZeiv in 9.2b (awoptCa SV: awmptoa P), 9.5b (hpdpLta SV:
&pdpnoa P), and 10.5c (hedpLla S: awopLCov V: awoputetv P) present a
problem; the same verb appears also in 38.5 in a standard form. Presumably

the verbal forms in 9.2b and 5b should be identical--either aorist (so

Brock emends 5b; see also the pattern in-9.4b, 10.5b, 10.6) or possibly

imperfect ( amprCov cj Attridge as alternatlve to aorlst) Again in 10.5c,

aorist or imperfect would fit well. The near consistency of SV in these

passages would seem to require some explanation, as well as the variety in

P. Probably the PSV archetype was corrupt/inconsistent in at least some

of these passages. (See further Brock 14.)

The use of -oo- /-TT- 1n the words flEpLOUOg and anLoowv is not consistent

in the MSS. neptooog appears only in 15.6 P (-11- SV); otherwise the -t1-

spelling occurs in 15.5 SV (om context P), 24.5a SV (om P), 47.1b SP (om

V), and only in V in 11.3b. upeloowv appears only in 27.10 SV ( -tt- P);

otherwise the -tt- form is used--18.6c, 18.7, 46.5, 47.1b, in all MSS.

up&BaTTog is the spelling used by SV, while P has wpaBpatoc in every
occurrence of the word (18.4, 25.7a, 32.5a).

In 30.1b and 3b, we find the spelling uateppnuevoug (SV: uatspptyuevwv P)

and éppnusvwv (SP: dedopévwv V) instead of the more normal -ppun-.

In 15.9, SV have BOEAAUYL (BOEAUYHa P), and in 24.10 éymaunoaca ( éun-P).

SzEtactical anomalities and/or corruptions of special note:

13.1-3 The subject of 13.2 in SV is not clear (for P it is the cattle).

Nor is it clear how V construes 13.1l: James thinks V took 6Ls¢wvouvto
mean '"to call to'" (the milkers call to travelers to share the abundance?),

while for P(S) it means "grow weary, faint, fail" (p. lxxxviii).

15.3a ta 5¢ émumeipeva SP (om context V): al d& émineipevar cj Attridge.

18.3-4 Apparently Sslav have something about seeing 'those who make lamps"

(moitovvtac : -ec cj Kraft), and in SV, "men" at the end of 18.4 is in the

nominative (S supplies a verb), but accusative in P.

24 .6-7 The sequence of verbs (mostly infinitives) in SP is awkward (V has
a smoother reading text:

P =toAunoat. eEekeeuv...xaTavéYouaL . (om context)...dlEal...&novoatl
5 A

Tokunoat...é&ekeetv...uatavuynomfidx. eilnedDv .. o0eLEQL ... anOVOQL
1 4 »

V =416Aunoa. . éX\6etv...(om context) ...elnovtoc ...€0eLEa...HoOVOR

Perhaps in 26.3 iva (so P: om SV) should be inserted before &naAAotpiwoduev

(cj Attridge). See also the apparatus at 26.3.

37.5 See the discussion in the apparatus.

37.11-38.1 (and surrounding context) See the apparatus.

46.9 Perhaps emend the genitive (utag= V) enaorng (om P) to datlve (c3
Attrl@ge) and the subsequent command kaBere aUTag to AXBeTE <au1ag e
nepL{woate aurag (see V, and 47.5, 47.7, 48,1, 49.1, 50,1).

48 .4 See suggestions in the apparatus.

53.1-4 The introductory material in 53.1 contains no main verb.

11



Klpoatin <88 ily
K oall w-,*.e‘-_u?_ LLEN

) 

i 
¢ 

. 

_wcn-u 8 un 
4__1:4

O yenad¥rad YR RS TITY <) AR AL “"""‘" ¥b Izk ) L_:,.-‘. sy e e TR t% T e B AU

" I 1
= 

Eo (- '

-

h N 
@* 

5 3 !

= 

‘r.

i

A
i

=
 T

¥

» I
3
e

i

I l’»."u-&"’ifl el
: v Tl : 

* 

4w L A% ) U ’\’,-’3! ""

4 1 .. o > -y J -i, ]‘: ln} ‘qul

wh gl wgaakb o adl ueds|

L

- »

* gakbouwsrmie hos) L.L'C-LYL.
) o ¥ ) ¢4 ¥ -".\. oY [ ova so6a}*G 'n:

iok\'(.l

sy L i Shgow| P



THE GREEK TEXT OF THE PRESENT EDITION: PRINCIPLES EMPLOYED

The goal of this edition is to recreate as closely as possible the basic

text ("archetype") that presumably lies behind the present forms of S and V.

The following guidelines have been followed, although occasional inconsistency

may sometimes occur in the editor's judgments (orthographic and related problems

in S have been tacitly adjusted to current convention):

(1) Where SV agree against P and present an intelligible text, the Greek of SV

is printed--the main exceptions to this rule are when P seems to supply material

not present in SV but necessary for the sense of the passage (e.g. 9.8-9, 25.8a,

28.3, 32.10a, 38.1, 43.9a, u48.1).

(2) Where PV agree against S, it is usually assumed that the S reading is secon-

dary, especially when S has a shorter text--exceptions to this rule include

several passages in which it seems possible that a longer ('"plus") text in S

may have been abbreviated independently by P and V (3.la, 4.1b, 8.2, 11.3a, 18.3,

18.7, 27.2¢c, 28.5, 30.1b, 32.1b, 37.12b, 40.4a, 51.3) or a shorter ("minus")

text in S has been supplemented independently (7.8a, 32.9c, 40.8, 52.la, 53.la);

non-quantitative exceptions include the title, 4.1b, and 41.7, where coincidental

agreement between P and V seems quite possible.

(3) Where V goes its own way (as is frequent) and S differs from P, the reading

of S usually is adopted if it is sufficiently intelligible--exceptions include

I o s a1k, a1 30,1 (twice), 50,7, b3.%a, 44.1, 47,12, 53.2,

(4) Occasionally conjectural emendation seems necessary in attempting to recover

the SV textual base (e.g. 9.4b, 24.6-7, 26.2-3, 27.2c, 40.10-11, 53.1b); at

times the editor's enthusiasm may have led him to look beyond the presumed SV

base towards at least the PSV archetype if not the '"original" form of T.Job

(eg 7=lla, s25.5b; 37.5b, 37.12-38.1,: 40.1M4, h3.9a, 48.1). At other times,

however, where the SV reading seems clear, such conjectures are suggested in

the notes rather than included in the printed text. It should be noted that the

SV base text itself probably was corrupt at several points; in many instances

it would be difficult to recreate such corruptions with precision, even if that

were desirable. (Nor should one lose sight of the possibility that there may

have been "corruptions'" even in the earliest text of a work like T.Job, if the

author/editor employed earlier traditions/sources in his work.) Thus in some

ways the text offered below is a step towards an eclectic text of T.Job, although

it is not intended to be such an eclectic text in itself.

i3
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THE TRANSLATION, APPARATUS, VERSIFICATION

Spittler's translation aimed at being "literal without severely compro-

mising English idiom." The following revision and adaptation of his work

attempts to retain the concern for both faithfulness to the Greek, and English

readability. Occasionally we found no suitable way to resolve awkwardness

without resorting to free paraphrase, but felt it would be more useful to

retain the awkwardness. We beg the reader's indulgence at those points.

The "established" verse divisions inherited by Brock-Spittler (etc.)

proved to be so unsuited to our task that we finally abandoned hope of using

them throughout. They are noted in parentheses where they differ from the new

versification introduced here. Versification is, of course, affected not only

by the actual words in the text being studied, but also by how one interprets

the sense units he sees in that text. Occasionally we have tried to make allow-

ances for textual differences between P and our text (see especially 32.7 and 13!).

The chapter divisions established by James and used by subsequent editors,

however, have been retained even when they occasionally seem rather incon-

gruous (see e.g. 1.6, 28.8, 38.9). For a '"concordance to the chapter numeration

in James and Kohler'" (which differs radically), see Brock 17.

The apparatus does not aim at noting all variants (Brock must be consulted

for this), but does attempt to present virtually all of the translationally

significant variants, as well as some translation alternatives and an occasional

critical observation concerning a particular text or word. It is hoped that

the abbreviations and symbols used in the apparatus will be self-explanatory.

The main sigla appear below:

< > encloses material absent from S but supplied from another source

X - y all phraseology from x through y is under consideration

X ...y only the x and y portions of the phraseology are under consideration

+ extra material, quantitative "plus'" ("addition')

S(P) P supports, but is not exactly identical with the S reading

Job 1.10 ABS the form of the biblical text supported by codex

A(lexandrinus), B(=Vaticanus), S(=Sinaiticus), etc.

cj conjectured by MS(S) manuscript(s)

cop Coptic version om material lacking, quantitative "minus"

fem. feminine ("omitted")

gk Greek text pl. plural

infin. infinitival form pr material precedes

1Ee literal meaning sing. singular

masc. masculine slav Slavonic version

15
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ANNOTATED CHRONOLOGICAL BIBLIOGRAPHY

compiled by Russell Spittler

This bibliography is offered as an attempt to survey efficiently the history

of rgsearch on T.Job. Some entries (especially certain encyclopedia articles)

are included for general interest, even though they offer nothing original or

new for the advancement of scholarship on T.Job. No attempt has been made to

be comprehensive on such items.

1833

1858

1878

1891

1897

1897

1898

1898

1901

Mai, A. SCRIPTORUM VETERUM NOVA COLLECTIO E VATICANIS CODICIBUS

(Vatican, Rome) 7, 180-91. Editio princeps, using the V text.

The sole note to the text concludes from the term anestese in the

subscript that the work is Christian.

Migne, J.P; DICTEONNAIRE DES APOCRYPHES = Troisiéme et derniere

encyclopedie théologique 23-24 (Migne, Paris) 2, 401-20. First

modern language translation (French), based on Mai's text (=V).

Novakovic¢, S. "Apokrifua prica o Jovu," STARINE 10, 157-70. An edition

of one of the 0l1d Church Slavic MSS (=N); since half of the MS was

missing, the editor put that portion of T.Job into Serbocroation

from Migne's French translation.

Polivka, G. "Apokrifna prica o Jovu," STARINE 24, 135-55.

Critical edition of the three 01d Church Slavic MSS.

James, M.R. APOCRYPHA ANECDOTA 2 = Texts and Studies 5.1 (Cambridge

Univ, Press). Introduction to T.Job on pp. lxxii-cii; Greek text of

P (with some V variants noted from Mai) on pp. 104-37, Standard text,

with chapter divisions, used until Brock. Helpful introductory

material; biblical parallels cited. "If we think of [the author]

as a Jew by birth, a Christian by faith, and as living in Egypt in

the second or third century, we shall not, I believe, be far wrong....

He was putting into Greek a Hebrew Midrash on Job...His work is not

a literal translation of a Hebrew original: it is rather a paraphrase

thereof in Greek...Our author felt at liberty to make some additions

to his original--...the longer speeches, the hymns [in chs 25, 32,

33, 43], the similes [in chs 4, 18, 27], and the whole of chs 46-52,

will have been inserted by the man who put the story into Greek"

(xciv-xcvi). A similar technique of Christian Greek paraphrasing

to that used in History of Asenath.

Bonwetsch, N. Review of James' ed. in THEOLOGISCHE LITERATURZEITUNG

19, 510, Mentions existence of the Slavonic material.

Kohler, K. '"The Testament of Job: an Essene Midrash on the Book of

Job reedited and translated with introductory and exegetical notes,"

in SEMITIC STUDIES IN MEMORY OF A. KOHUT, ed. G.A.Kohut (Calvary &
Co., Berlin), 264-338 (with addenda and corregenda on 611f). Mai's

Greek text (=V) with English translation (sometimes flawed) and

chapter/verse divisions differing from those of James. Introduction

focuses on Semitic (especially Rabbinic and Muslim) folklore about

Job. Sees T.Job as originating from Therapeutae "in the outskirts

of Palestine in the land of Hauran, where the Nabatheans lived, and

the Essene brotherhoods spread it all over the Arabian lands" (295).

Battifol, P. Review of James' ed. in REVUE BIBLIQUE 7, 302-304.

Conybeare, F. '"The Testament of Job and the Testaments of the XII

Patriarchs," JEWISH OQUARTERLY REVIEW 13, 111-13 (127). Transcribes

the V text of 1,1-2 and 47.10-end, without significant comment.

17



18

1901

1905

1907

1909

1910/25

1911

4911

1913

1915

1920

1926

1928

1928

Kohler, K. (and Toy, C.H.). '"Job, Testament ofsWNin qEWISH

ENCYCLOPEDIA 7, 200-202, Brief survey of scholarship followed

by lengthy summary of contents. '"The work is one of Fhe most

remarkable productions of the pre-Christian era, expllc§ble

only when viewed in the light of ancient Hasidean practice."

Beer, G. 'Pseudepigraphen des AT" (no. 323= TsJdob), dn REALENCYKLOPADIE
FUR PROTESTANTISCHE THEOLOGIE UND KIRCHE 16, 256 (= NEW SCHAFF-

HERZOG ENCYCLOPAEDIA OF RELIGIOUS KNOWLEDGE 9, 340). Bare mention

of T.Job.

Spitta, F. '"Das Testament Hiobs und das Neue Testament," ZUR

GESCHICHTE UND LITERATUR DES URCHRISTENTUMS 3.2 (Vandehoeck

and Ruprecht, G&ttingen), 139-206. T.Job is a pre-Christian

but not Essene product of Jewish popular piety and furnished

NT writers with a model for Jesus as sufferer. Includes some

notes provided by James correcting Mai's text of V.

Schiirer, E. GESCHICHTE DES JUDISCHEN VOLKES IM ZEITALTER JESUS CHRISTIu
(Hinrichs, Leipzig) 3, 406f. (earlier editions contain no mention of

T.Job.). Follows James, despite Spitta's arguments, in seeing T.Job

as a Christian work.

Ginzberg, L. LEGENDS OF THE JEWS (Jewish Publ. Soc., Philadelphia)
2, 225-42, and notes in 5, 381-90. Synthetic overview of Jewish

materials on Job, including T.Job.

Charles, R.H. "Apocalyptic Literature," in ENCYCLOPEDIA BRITTANICAll
2, 169-75, Refers favorably to Kohler's theory of Essenic origin

for T.Job. (Charles did not include T.Job in his 1913 collection

of APOCRYPHA AND PSEUDEPIGRAPHA OF THE OT.)

Mancini, A, '"Per la Critica del 'Testamentum Job,'" RENDICONTI DELLA

REALE ACCADEMIA DEI LINCEI 20, 479-502. Collation of S with P (James)

and V (Mai), with some philological and text critical observations.

James, M.,R. OLD TESTAMENT LEGENDS, BEING STORIES OUT OF SOME OF THE

LESS-KNOWN APOCRYPHAL BOOKS OF THE OT (Longmans-Green, London). A

simplified and selective paraphrase of T.Job appears in this story-

book dedicated to James' grandchildren.

Thomson, J.E.H. "Apocalyptic Literature IV: Testaments, (4)

Testament of Job,'" INTERNATIONAL STANDARD BIBLE ENCYCLOPEDIA

1, 177-78. Palestinian (?) Jewish work translated into Greek

by a Christian, with some additions.

James, M.R. THE LOST APOCRYPHA OF THE OT--THEIR TITLES AND FRAGMENTS =

Translations of Early Documents Series 1.14% (SPCK, London), 93.

Reports the suggestion of H.Bate that T.Job 20.9 is alluded to by

Tertullian in de bono patientiae 13.

Bousset, W. and Gressman, H. DEE RELIGION DES JUDENTUMS IM

SPATHELLENISTISCHEN ZEITALTERTM = Handbuch zum NT 21 (Mohr,

Tibingen), 45, T.Job contains Jewish legends with traces
of Christian editing.

Frey, J.B. "Apocryphes de 1l'Ancien Testament" (No.l6 = Quelques
apocryphes plus tardifs ou fragmentaires: 2 Le Testament de Job),

in DICTIONNAIRE DE LA BIBLE, Supplement 1, 455. General summary
of past research.

Fuchs, J. '"Hiobs Testament," in JUDISCHES LEXIKON 256 L3N



1928

1931

1936/37

1945

1946

1949

1851

1958

1959

1960

1961

1962

1965

1965

19

Riessler, P, ALTJUDISCHES SCHRIFTTUM AUSSERHALB DER BIBEL (Filser,
Augsburg), 1104-34 (German translation with new versification later
followed by Brock), and 1333-34 (introduction and notes). Sees T.Job
as an Essenic Hebrew midrash on Job composed in the first century

BCE and later rendered paraphrastically into Greek.

Bernfeld, I. "Hiobs Testament," in ENCYCLOPEDIA JUDAICA 8, 7u4f.

A propaganda document emphasizing conversion of pagan to Judaism;

potentially useful for Christians as well as Jews.

Kahana, A, HA-SEFARIM HA-HISONIM (Tel Aviv) 1, 515-38. Modern

Hebrew translation using Riessler's chapter/verse divisions (19562 )

Torrey, C.C. THE APOCRYPHAL LITERATURE: A BRIEF INTRODUCTION

(Yale Univ, Press), 140-45. Posits lst cent. BCE Aramaic original.

Gerleman, G. STUDIES IN THE SEPTUAGINT BOOK OF JOB = Lund

Universitets Arsskrift 43.2, 60-63. The Appendix to LXX Job

may derive from possible Hebrew original of T.Job.

Pfeiffer, R.H., HISTORY OF NT TIMES... (Harper), 70-72 [see also his

articles in INTERPRETERS BIBLE (1952) 1, 425, and in THE TWENTIETH

CENTURY ENCYCLOPEDIA OF RELIGIOUS KNOWLEDGE 2 (1955), 925]. "A

pre-Christian legendary biography [midrash] written in Aramaic [in

Palestine],...probably...in the last century before our era, and

translated soon after." LXX Job used T.Job as a source. '"The

religious teaching of the book is characteristic of the Hasidim,"

Spadafora, F. '"Giobbe V: Testamento de G.,' in ENCICLOPEDIA

CATTOLICA 6, 413f, Jewish, from second century CE.

Philonenko, M. 'Le Testament de Job et les Therapeutes,'" SEMITICA 8,

41-53. Supports Kohler's thesis of a Therapeutic origin by

appealing to Qumranic parallels.

Meyer, R. gHiobstestament," in DIE RELIGION IN GESCHICHTE UND

GEGENWARTTM 3, 361. T.Job is probably a freely reworked Christian

edition of a Hebrew, possibly Essenic, vorlage.

Carstensen, R, THE PERSISTENCE OF THE 'ELIHU' POINT OF VIEW IN LATER

JEWISH LITERATURE (unpublished Vanderbilt PhD dissertation), summa-

rized in LEXINGTON THEOLOGICAL OQUARTERLY 2 (1967) 37-46. Relies

heavily on T.Job material to argue that post-biblical Elihu tradi-

tions reflect proto-gnostic interests.

Glatzer, N, THE REST IS COMMENTARY. A SOURCE BOOK OF JUDAIC

ANTIQUITY = Beacon Texts in the Judaic Tradition 1 (Beacon, Boston).

Chapter 5 contains an abridged English translation of T.Job.

Fritsch, C. '"Pseudepigrapha," in INTERPRETERS DICTIONARY OF THE

BIBLE 3, 961. Aramaic midrash on Job from first century BCE.

Currie, S. "'Speaking in Tongues,' Early Evidence Outside the

NT bearing on 'glossais lalein,'" INTERPRETATION 19, 274-94.

Discusses T.Job 48-50 (see also P.Volz, DER GEIST GOTTES...

(Mohr, Tubingen, 1910), 132 n.2, etc.).

Hartom, A.S. HA-SEFARIM HA-HISONIM (Tel Aviv) 6, 1-42. Modern Hebrew

translation mixing Kohler's verse divisions with James' chapter divi-

sions. More popular in style than Kahana's 1936/37 rendering.



20

1966

1966

1966

1967

1967

1967

1968

1968

1969

1970

4978

1974

Glatzer, N. '"The Book of Job and its Interpreters,' in BIBLICAL MOTIFS,

ed. A. Altman = Brandeis Studies and Texts 3 (Harvard Univ. Press),

197-220. T.Job is the best documentation of Job pictured as a saint.

Hebrew original probably composed in first century BCE.

Philonenko, M, "Hiobs Testament," in BIBLISCH-HISTORISCHES

HANDWORTERBUCH 2, 726f.

Werblowsky, R.J. and Wigoder, G. "Job, Testament of," in The ENCYCLO-

PEDIA OF THE JEWISH RELIGION, 213. 'Probably written in answer to

the problem of pagan domination."

Brock, S. TESTAMENTUM IOBI (with J.-C. Picard, APOCALYPSIS BARUCHI

GRAECE) = Pseudepigrapha Veteris Testamenti graece 2 (Brill, Leiden).

Reedits MS P, noting all significant variations in S and V, and

selected variants in slav.

Rahnenfiihrer, D. DAS TESTAMENT HIOBS IN SEINEN VARHALTNIS ZUM NT

(unpublished Halle-Wittenberg Univ. doctoral dissertation).
Focuses on lexical correspondences with NT vocabulary. Dates

T.Job in late first century BCE.

Urbach, E. "The Traditions about Merkabah Mysticism in the Tannaitic

Period" (in Modern Hebrew), in STUDIES IN MYSTICISM AND RELIGION

(Festschrift G. Scholem; Magnes, Jerusalem), 1-28. Includes discus-

sion of affinities of T.Job materials with Merkabah mysticism.

Delcor, M. '"Le Testament de Job, la priére de Nabonide et les

traditions targoumiques," in BIBEL UND QUMRAN, ed. S. Wagner

(Evangelische Hauptbibelgesellschaft, Berlin), 54-74. Concludes

that the Greek interpolation at Job 2.9 derives from T.Job and that

T.Job 17 .1 alludes to the invasion of Palestine by Pacorus in 40 BCE,

after which T.Job was composed.

Philonenko, M. LE TESTAMENT DE JOB = SEMITICA 18, 1-75. French trans-

lation with brief notes and introduction. Original language of T.Job

not determined--at least parts come from Hebrew (e.g. ch 43). An

authentically Jewish writing of Egyptian Therapeutic origin, from

first century CE (pre 70). Also announces existence of the Coptic

version.

Glatzer, N, THE DIMENSIONS OF JOB (Schocken). "The Folk Tale

Tradition" is traced on pp. 12-16, including T.Job material.

Denis, A.,-M. INTRODUCTION AUX PSEUDEPIGRAPHES GRECS D 'ANCIEN

TESTAMENT = Studia in Veteris Testamenti Pseudepigrapha (Brill,

Leiden), 100-105. Summarizes and catalogues previous work.

Spittler, R. THE TESTAMENT OF JOB: INTRODUCTION, TRANSLATION, AND NOTES

(unpublished Harvard PhD dissertation). Favors Kohler-Philonenko
theory of Therapeutae origin, but also suggests possibility of

Montanist redaction around the year 194 CE. Literalistic English

translation with full apparatus in English and extensive notes.

Wacholder, B.-Z. '"Job, Testament of," in ENCYCLOPAEDIA JUDAICA 0%
129-30. The present Greek text is "closely linked with the Greco-
Jewish historian Aristeas...and with the Greek version of Job,"
and is based on a Hebrew or Aramaic model (from Palestinian-
Oumranic background), with later additions and probably also
abridgements. No Christian editing is present., Therapeutae pro-
duced the Greek form., Referred to in James 5.11.
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(5) dyw yap elpe & natnp Sudv’I®R & év ndoy Omopovy yevouevog,

Suetc 5t yévoc &uAentov Tiptov éx onéppatog T<andwp Tob
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(6) Eyd yap elpy & v uidv 'Hoad ddeAgog Nawp

untne o9& Sudv Lotiv Aitva &t fic éyévvnoa budc.
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1 y&p npotépa HOU YUV ETEAEUTMOEV METO AAADV DEMQ TEWVWV
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év munpd eavaty.

'AnovoaTe olv, Tewva, wal dnAwow Uulv Ta CUUPERMHOTA MOL.

&yw yap fugv TwpaB mpo Tob dvoudoar pe & wupioc 'IHR*

8te narolunv TwBap <Guedov 1o mpiv Eyyiota €ldwAiov
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eaflnwuqévou' HAL OUVEXW¢ BAemwv SAOHAUTOLATA afiwp

&vawspéueva étekoytcéunv év éaut@ kéywv
A Y Y \ N ~

(4) Gpa odt6c éotiv & Bedc & moLRoac TOV olpavov wal TNV YRV
’ N ~ ’ -~ ’

KoL TNV AAaCCaV oL fudc abtolc; Gpa mdc yvdoOoML§

So S: Testament (diatheke) of Job--Book of the words of Job, who
is called Jobab P; Testament (dlatheke) of the blameless and

severely tested and blessed job--Book of Job, who is called Jobab,

both his life and a transcription of his testament (dlatheke) Vs
Life and career of the holy and righteous Job slav

he was - stewardship SP; and having known of his departure
from the body V

whose names - he said S(P): and said to them Vslav
these S: om P

<Tersi - Phoros>P: om S

Kryon S: Phrouon P

ten S3 om P

and T will tell S: and listen and I will explain V; so that
I may tell P

and you are - <grand>father (S)P: approved. Know then for yourselves,
my children, that you are the race of a chosen one, and preserve
your noble lineage V
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(QIVSI5)

TESTAMENT OF JOB

BOOK OF JOB, WHO IS CALLED JOBAB

1.la (2) On the day on which, having fallen ill, he was completing his

Sillo)

(3) stewardship, he called his seven sons and three daughters, whose

names are these--

<Tersi, Choros, Hyon, Nike, Phoros>, Phiphe, Kryon,

Hemera, Kassia, (and) Amaltheias-keras.

.2a (4) And when he had called his ten children he said:

.2b

.3a

ab

Jda

4b

.3b

2.,3a

23D

2.3b

(5)

(6)

(4)

Gather round, my children, gather round me, and I will

tell you what the Lord did with me and all the things

that have happened to me.

For I am your father Job, who exhibits complete endurance:

and you are a chosen and honored race from the

seed of J<ac>ob, your <maternal grand>father.

For I am of the sons of Esau, (and) a brother of Nahor;

and your mother is Dinah, from whom I begot you.

(For my former wife died with ten other children in a bitter

death.)

So hear me, children, and I will show you the things which have

befallen me. Now I was Jobab before the Lord named me Job.

When I was called Jobab, I used to <dwell> quite near a

venerated idol. And as I continually saw whole-burnt offerings

being offered up to it, I was debating within myself saying:

Can this be the God who made heaven and earth and

the sea and our very selves? How then shall I know?

Jacob - <grand>father P: Job your father Sslav

Esau, (and) [I am] a brother of Nahor Vslav: Esau, [who is] a

brother of Nahor S: Esau, [who is] a brother of Jacob P: Esau, a

brother of Jacob, and I am a brother of Nahor cj Kraft

and your (our V) mother SVslav: (Jacob) of whom is your mother P

children SV: my children P

I was (eimen [=V]: eimi [1it. "am"] SP) Jobab SP: I was rich,

exceeding eastern (rulers), in the region Ausitis and V

when P: then (tote) S: om V £

I used to <dwell> - idol P: being (on) - idol S; and the beginning

of my trial occurred as follows: for neighboring my house was a

certain idol of one worshipped by the people V; formerly I

worshipped idols slav

to it SP: + as to (a) God V

our very selves SP: all of us V; all that is in them slav

know SP: + the truth V

23
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5.1

)

3.1la

3.1a

3.1a

8%2a

3.4b

3.4b

3.4b

3.5a

3.5a

3.5b

35 5b

3.6

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(3)

(4)

(5)

TESTAMENT OF JOB
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the night SP: that night V

loud SP: om V

a voice S: om PV

And I said - and he said SP: om V

power SP: + and work V

by which SV: by whom P

human nature SP: man V

heard SP: + these things V

on my bed SP: to the earth V

came SP: speaks to me V

in which - libations to him SP: I beg you command me to go and

obliterate him/it and purge this place V

since - region SP: to do so since I am king of this region so

those in it are no longer deceived V

light SP: voice from the light V

the temple of this one S: this place P; the place V
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3.1a And in the night as I was sleeping a loud voice came to me,

a voice in a great light saying,

.1b Jobab, Jobab!

.2a And I said,

.2b Behold it is I.

.3a (2b) And he said:

.3b Arise, and I shall tell you who this is whom you wish to know.

.ba (3) This one to whom they bring whole-burnt offerings and to whom

.4b they pour out libations is not God, but this is the power of

the devil by which human nature is deceived.

.5a (4) And when I heard, I fell on my bed worshipping and saying:

«6b(5) My Lord, who came for the salvation of my soul,

(6) I beg you, if this is indeed the place of Satan in which

men are deceived, grant me authority to go and purge

(7) his place so that we no longer make libations to him.

+6 And who is the one who forbids me, since I rule this region?

4.la And the light answered me and said:

.1b You will be able to purge the temple of this one--why would he

e take action to rebuild it? But behold, I am going to tell you

all the things which the Lord commanded me to communicate to you.

23a (:2)"" And"T said,

.3b Whatever he commands his servant, I shall hear and do.

.4a (3) And again he said,

.4b Thus says the Lord:

e (4) If you attempt to destroy and you purge the place of Satan,

he will angrily rise against you for battle,

except that he will not be able to bring death upon you.

560 But he will inflict many misfortunes on you and he will take

(5) away all vour possessions; he will carry off your servants.

4.1b why - rebuild it S: om PV [the phrase is difficult and awkward: for

ti hoti, c¢j Mancini dioti (wherefore), cj Kraft tis te/de (and who)

For '"he" perhaps "you" (melleis); for '"rebuild" perhaps 'repay"

(antapodosai); it need not be a question--''wherefore he/you will",

etec.

4.2 behold SV: om P

322 to communicate to you SP: to say to you, for I am the archangel of God V

4.4a he said SP: the archangel said to me V

4.4e to destroy SV: om P

4.4c he will PV: prifor S

4 .4ec except - upon you S(P): and will display in you all his evil V

4.5 misfortunes (or "plagues," diseases") SP: + and hardships V

4.5 all SVslav: om P

4.5 servants (or "childrer’) SP: + and he will do many evils to you, and you

will be as an athlete who spars and endures pains and receives the

reward and suffers the trials and tribulations V (see 4.8)



26

T

6.1-.

TESTAMENT OF JOB

’ ~ T B ) ’

Snapxovta, Ta matdia cou &vaipeic dAN'Eav umopeilvyg
~ ’ ~ ~ ~

nounow cou To Svopa bdvopaotov v mMACALG TALG YEVEXLC TNG

~ ~ ’ ~ ~

Yfic &xpv Thc ovvteAeiag Tol alwvdc.
\ ’ ’ P AN N g e ’ S

KAl TOALY EMovanapyw ot 7L T UMOPXOVTA OOV KOl

- ’ ~ ’ P

dnodoenoeTar ool dumAdoLov tva yvig 8ti dmpoowmoAnmrog

» . ’ S g K. ~ . 4 » ’
EOTLY O MVUPLOG, &nobuboug ENQOTW TY UTAKOVOVTL AYoO Qe

(9-10) wal Eyeponon &v 1f &vaotdoel wai Eoy d¢ doAntne munte bWy
~ ’ N ’ N ’

noL HapTeP®V TMOVOUC Mol EUBEXOHEVOG TOV OTEQAVOV.
.

(11) e yvhoer 8T dimaroc mal &Anemc wal Loxupdg 6 wiprog,

2

(3)

(4)

(5)

» , N \ P g

gvioxiwv Touc éndentoug altou.
NI ’ ’ P e

nal éyw, TEnva Wou, &vrtamenpionv adty OTL

v ’ . Ay St Ly 4
&xptv ©avaTou VMOMEV® Mal oV pn &dvamodiow.
N SN i GaN ~ ’ s ’

Hal HETO TO OPPayLo9nvel We VMO Tol &yyeEAou mat &meAeovrtog
) 3 WO . A ’ ’ Y ~ A~ ’

&n’éuol tote ndyw, TEwva pou, &vaotac év TR EETC vunTi
’ ~ ’ ~ A \ \

napéraBov pee’ €avtoL mevinmovta maidac nai elc Tov vaov
~ ’ N ’ N &

ToU etdwAtov eloerewv natnveyna adto elc To €dagoc.
S ’ N ’ ’ » ~

nat ovtwe &Gvexwpnoa elc tov oluov pouv nelevoac &opaiioenval

T&g efipag.

» ’ ’ ’ ~ ’ v ~ )~

AnOUOQTE, TEWVO, WXL OAUUXCATE. apa Te yap elonieov elc

1ov olndv pou ual tac elpac wou Aogdinoa &vetelAduny Toic

nPo8UPOLE HoU STL

el Tic onuepov INTNom We um onuAvVenT® Wot
PSS (R gy I3
OAAQ ELTIOTE OTL

’ ’ \ ’ ’ ’ » ¥ N s

OV OXOAaleL* MEPL MPAYHATOC AVAYHALOU EVOOV ECTLV.

S ~ W » ~
ual éuol Evdog 8vtoc, & ZaTavdc METAOXMUATLOSELC €lc

énaitny Eupovoev T ©Upg A€ywv T BupwPR

onuavov ¢ Lo Aéyovoa Stu
’ ~

BovAopaL CUVTUXELV COL.

(6-7) wav 1) evpwpog &Aeoloa Aéyer poi Talta wal fuougev nap

dpol dnAdoat un viv pot oxoAaLeiv.

double payment SP: + of all that you lost V

the Lord S: God V; he P

obedient SP: + which shall also be given to you, and you will

receive an unfading crown V

resurrection SP: + to eternal life V

and (for P) you will be like - crown SP: om V (see 4.5)
giving-ones SP: om V

endure SP: + everything that happens to me, for the sake of the
love of God V

And after - children SP: then the angel departed from me after
having sealed me V

I razed SP: I destroyed V



.8a (9)

.8b(10)

< Jaiaa)

Seda

.1b

6.1/.2a

.2b (3)

P 2C

.3a (4)

(5)

+3b

.3¢c

.4ba (6)

.4b (7)

6.1-.2a

6.2b

6.2¢

6.2¢

6.3a

6.3c

6.4b

But if you endure, I shall make your name renowned

in all earthly generations until the consummation of the age.

And I shall restore you once again to your possessions

and you will receive a double payment, so that you may know

that the Lord is impartial, rendering good things to each one

who is obedient. And you will be raised up in the resurrection

and you will be like an athlete who spars and endures hard

labors and wins the crown. Then you will know that the Lord

is just, true, and strong--giving strength to his elect ones.

And I, my children, replied to him:

Till death I will endure and I will not retreat.

And after I had been sealed by the angel and he departed from me,

then, I, my children, having arisen the next night took with me

fifty servants and entering the temple of the idol,

I razed it to the ground. And so I withdrew into my house,

after ordering the doors to be secured.

Hear, children, and marvel, For as soon as I entered my house

and secured my doors, I commanded my doormen,

If anyone seeks me today, don't inform me but say,

He has no time; he is inside concerned with an urgent matter.

And while I was inside, Satan knocked at the door, having

disguised himself as a beggar, and said to the doormaid,

Inform Job by saying,

I wish to meet with you.

And when the doormaid came, she told me these things

and was told to report that I had no time now.

Hear ( + me P) - doors SP; om V

but say SP: + to him Vslav

has no time SP: is concentrating/studying (same verb, without

negative; see 6.4b) V

urgent matters V

and - inside SP: then V

you SP: him V

to report - nowSP: I am concentrating/studying (see 6.2¢c) V
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T And Satan ( + having heard P) SP: Failing in this, the evil one V

Tl assalion (+ ragged/tattered/wrinkled V) SPV--the meaning is unclear;

conjectures include "yoke' (see gk asilla), "garment" (so V: see gk

attalianon; lat axilla = "winged," perhaps describing a garment

or wallet [so Lampe, Lex, sv]), "basket" (see semitic sal, asiyla).

Perhaps also worth consideration are '"wineskin/bag made of skin"

(gk askos, dim askidion) or '"small shield" (gk aspidion).

753 And I P: + Job S; + hearing these things V

7 4a I told <her to say> cj Kraft (or "I <said to her to» tell him"):

I told"SV: "I "said P

7 .4b I have become...to you SV (see 7.8): you have become...to me P

i s a (one P) good loaf from her own SP: from her good loaves V

7.6b bring me SVslav: bring P
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And Satan departed and put an assalion on his shoulders.

And when he came, he spoke to the doormaid saying:

Say to Job,

Give me a loaf of bread from your hands so I may eat.

And I gave the girl a burnt loaf to give to him.

And I told <her to say> to him:

Don't expect to eat from my loaves any longer, for I have

become a stranger to you.

And the doormaid, ashamed to give him the burnt and ashen loaf,

since she did not know he was Satan, took a good

loaf from her own and gave it to him. But when he received

it, and since he knew what had occurred, he said to the girl:

Away with you, evil servant, bring me the loaf which was

given you to be given to me.

And <the girl> wept with deep grief saying:

You quite properly say that I am an evil servant, since

I did not do just as I was instructed by my master.

And when she returned she brought the burnt loaf,

saying to him:

Thus says my lord:

You shall not eat from my loaves any longer, for I have become

a stranger to you. Yet I have just now given this one to you in

order that I may not be accused of providing nothing to an

enemy who makes a request.

And when he heard these things Satan sent the girl back to me saying:

As this loaf is wholly burnt, so I shall also make your

body. For within one hour I am going to depart and I will

make you desolate.

And I replied to him:

Do what you are going to do, whatever you plan to bring about.

For I am prepared to undergo whatever you inflict on me.

<the girl> PV: om S

deep SP: om V

properly SPslav: om V

since I did not SV: for if I were not, I would P

brought S: + him PV

and SV: om P

as - burnt SP: as you see this wholly burnt loaf V

make SP: pr speedily V

om entire verse V 
3 .

whatever - bring about ( + make happen V) SV: For if you wish to

bring something upon me P

For SV: om P (see 7.12)
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® oLl But after SP: When the devil heard these things V

S5k when SP: pr and V

"2 then SP: om V

2 over my possessions S; om P; from God V

2 took SP: pr immediately V

Gl om entire verse V

ol and "I Sz for 1 P

.2b sheared SP: om V

.3 flocks - guarding the SV: om P

C3e and I - them SP: om V

4b hobbled the feet cj Kraft: epolesamen S (epol- ? "foaled" or
"sold" ?); selected P (see 10.5b)
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But after he withdrew from me, when he had gone out under the

firmament, he implored the Lord that he might receive authority over

my possessions. And then when he had received the authority over

my possessions, he came and took away all my wealth.

Listen then and I will show you all the things which have

befallen me and the things which have been taken from me.

For I used to have 130,000 sheep,

and I set aside 7000 of them to be sheared for the clothing

of orphans and widows, and poor and helpless.

And T had a pack of 80 dogs which guarded my flocks,

and I also had 200 other dogs guarding the house.

And I used to have 9000 camels,

and I hobbled the feet of 3000 of them to work in every city;

and after I loaded them with good things, I sent them into

the cities and into the villages, commanding that they depart and

distribute to the helpless and to the unfortunate and to the widows.

And I used to have 140,000 grazing she-asses,

and I set aside 500 of them and gave a standing order for their

offspring to be sold and given to the poor and the needy.

And everyone from all regions began coming to meet me.

And the four doors of my house were open.

And I would command my house servants that the doors be open,

since I was concerned lest anyone come seeking alms and see

me sitting at <the door and turn back ashamed, having

taken nothing. But whenever they saw me sitting at one door>

they could exit through the other and take as much as they

might need.

and after - with SP: to carry loads of V

the cities SP: every city V (see 9.4b)

commanding - distribute SP: om V

unfortunate and...( + all P) widows SP: sickly and...needy V

140,000 SVslav: 130,000 P (see 9.2a)

given SP: the income to be given V

And everyone SP: For the poor V

And SP: For V

And I - open SP: om V

seeking SV: asking P

<the door - one door> P: one of the doors V: om S

exit SVslav: enter P
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LORL in my house SP: om V

LG s2 twelve SV: + other P

10.3 any stranger SP: anyone V

10.4 stomach: possibly '"pocket" (fold or hollow of robe)

207250 500 SV: + yoke P (see 16.1)
105505 assigned them S(P): + all Vv
0450 .which they could do SP: om V

320.5¢ <and> PV: om S

105 5¢ the%r produce (pl.) S (P sing.): the revenue from their produce (PN )Ry
106 assigned SV: + twelve P

10.6 the ministry of SP: om Vslav

10.6 indigent SP: + and I used to have special servants for this
ministry V



10,51

e 2

.3

.5a

+5b

soeH(6)

A5 (G5

11,1

52

.3a

«3b

(3)

(7)

Hs(38)

LA

i b

11:3a

11.3b

11.3b

11 3b

11.5

116

11.7

11,7

1157-9

10.1-11 47 33

And I had thirty special tables in my house reserved at

all hours for strangers only. And I also used to have twelve

tables set for the widows. And if any stranger approached to

ask alms, he was required to take nourishment at table before

receiving his request. Nor would I permit him to depart from my

door with an empty stomach.

And I used to have 3500 yoke of oxen,

and I chose from them 500 and assigned them for ploughing,

which they could to do in every field of those who made use of them,

<and> I set apart their produce for the poor, for their table.

And I used to have fifty bakeries from which I assigned for

the ministry of the table of the indigent.

And there were also <certain> strangers who saw my zeal,

and they also desired to assist in the service. And there were

certain others at that time without resources and unable to spend a

thing. And they came urging me, saying:

We beg you, since we could also engage in this service, but

own nothing, show mercy on us and furnish us money so

we may depart for distant cities and by engaging in trade

we can do the poor a service.

And after this we shall restore to you what is your own.

And when I heard these things I would rejoice that they would

take anything at all from me for the care of the indigent. And

accepting the note eagerly, I would give them as much as they

wished--not taking from them any security except only a

written note. And so they would go with my resources.

<certain> PV: om S

at that time SP: om V

And S: om PV

since SV: om Pslav 3

furnish SV: lend (prochreson) P

and by engaging in trade S: to trade and P; + and an abundance

of commerce V

these PV: such (toiauta) S

as much: or perhaps, "as long" (see 11.10b)

so SP: as they went V

go SV: trade (eneEoreuonto) P

with my - robbed SP: and give to the poor. Many times certain

ones would suffer loss of goods on the road or at sea or

would be robbed of them V
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so that SV: om P

what is yours SV: om P

without delay SP: hearing these things and sympathizing with them V

their note SV: the note to them P

crowning - cancellation (or perhaps "postponement') SP:

in their presence and by tearing it up I would release

them from obligation V

thus SVslav: om P

as long: perhaps "as much" (see 11.6)

and - nothing SV: nor would I accept anything P

indigent SV: + today P

as he was about to leave ( + to depart P) - he received (to

receive P) recompense SP: his pay/recompense was given him
and he would go to his house rejoicing V

and if - take it SV: om P
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And sometimes they would be successful trading and would

give to the indigent. But at other times they would be robbed,

and they would come and urge me saying:

We beg you, be patient with us so that we may

see how we can repay you what is yours.

And without delay I would bring forth their note and read 15

crowning the transaction with cancellation by speaking thus:

As long as I trusted you in the interests of the poor,

I will take nothing from you.

And I would accept nothing from my debtor.

And if a man cheerful in heart ever would come to me saying:

I have nothing available to help the poor.

Nevertheless I wish at least to serve the indigent at your table.

And when he received permission, he would serve and eat. And when

it was evening, as he was about to leave for his house, he received

recompense. And if he did not want to take it, he was compelled

by me, saying:

I know that you are a workingman who expects and awaits

your wage, and you must take it!

And I did not allow the wage earner's <pay> to remain behind

with me in my house.

And those who milked the cows were at a loss, since milk

flowed on the mountains, and butter spread over my roads from its

abundance. They bedded down in the rocks and in the mountains on

account of the young being born. And because of this, the mountains

were gushing milk and became as congealed butter. And <my>

servants, who were in charge of the food of the widows and the poor,

grew tired.

saying SP: + to him V

allow - <pay> (om S) SP: once fail to supply recompense/pay for

the wage earner or any other, nor did I permit his pay V

house SP: + a single night V

were at a loss (or, "would desert") - my roads S(P): or also the

ewes would desert the travelers in the road so that they

might obtain a share of it, and milk spread its butter on

the mountains and in the roads V [see also above, p.8]

They (the milkers? the cattle?) SV: and my cattle P

And because of this (these things P) - butter SP: om V

gushing S: coated with (or "surged with") P

<my> PV: om S

were in charge of SV: cooked P

and the poor SV: om P (see 13.5)

grew tired: or perhaps "quit" (see 13.1)
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curse PV: denounce (kategorounto) S

with contempt SV: + of the poor (see 13.4) P

who will SPV: what will he cj Kraft

filled SP: + and satiated V

kind SP: + to them V

arise SP: linger (?) V

and play for them (masc. = the servants of 13.4) SP: om V

and they (fem. = the widows) would chant (or "sing") SP: +
in response V (see 31.8, 33.1, 43.1)

for them SV: om P

contempt SV: + that is, of the psalm P (but see 13.5a)

And they went SP: And along with their three sisters

they went V (see 15.2)
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And they would curse me with contempt, saying,

Who will provide for us from his meats that we might be filled?

Yet I was exceedingly kind!

And T used to have six psalms and a ten-stringed lyre.

And T would arise daily after the widows were fed and I would

take the lyre and play for them [the servants], and they [the

widows] would chant. And by means of the psaltery I would remind

them [the widows] of God so that they might glorify the Lord.

And if my maidservants ever began murmuring, I would take

up the psaltery and play for them the payment of recompense.

And I would make them stop murmuring in contempt.

And after the ministry of serving [tables], my children daily

took their meal. And they went in to their older

brother to dine with him and with their three sisters.

And they [the sisters] were attended by the maidservants

just as my sons were also dependent on the male slaves who served

[them]. I therefore, rising early, would offer up sacrifices on

their behalf in the following amounts: 300 doves, 50 goat's kids

and 12 sheep. Everything over and above the prescribed ritual

portion I would order to be considered superfluous and expended

on the indigent. And I would say to them:

Take the things that remain after the prescribed ritual portion

so that you may pray on behalf of my children. Perhaps

my sons have sinned before the Lord, saying with contempt:

We are sons of this rich man, and these goods

are ours. Why then do we also serve?

For pride is an abomination before the Lord.

to dine with him SP: and they would hold a drinking bout

(or "make wine") V

and with - sisters S: also taking along with them

the three sisters P: om V (see 15.1)

om entire verse V [see above, p.8]
in the following - doves SP: om V

12 8P LIV

Everything...expended S: Everything...order to be prepared P;

I would give these superfluous things to expend V

after - so that SP: and Vslav

Lord SVslav: + by boasting P

and - ours SP: give us these our goods V

For pride SP: Saying these things out of pride

they angered God, and pride V

the Lord SV: God P
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And again - God SP (carefully offered up...around S; offered a

select...on P): But I also offered up calves to the one at

the altar V

saying, Possibly SV: lest P

heart PV (= Job 1.5A): mind S (= Job 1.5 BS)

And as - finally SP: While I was living in this manner, the devil

could not endure the good, but after he departed he demanded from

God (to make) war on me V [on the chronology of V, see also
21.1, 22.1, 26.1b, 27.9, and the ending]

this P(V): these things (tauta) S

and burned SP: and first burned V

7000 SP: multitude of V

appointed - widows S(P): om V

the indigent and Sslav: om P

and the 3000 SP: then the V

and the 500 - animals SP: then the cows and all the cattle--he
burned some, others were confiscated, not only by enemies but also
by those who had been treated well by me V
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And again, I carefully offered up a calf on the altar of God saying,

Possibly my sons have harbored evil thoughts in their

heart aginst God.

And as I was doing this during the seven years after the

angel had made the disclosure to me, then Satan -- when he had

received the authority -- finally came down unmercifully and

burned up the 7000 sheep which had been appointed for the

clothing of the indigent and the widows, and the 3000 camels,

and the 500 she-asses, and the 500 yoke of oxen, All these

things he destroyed by himself, in accord with the authority

he had received against me. And the rest of my herds were

confiscated by my fellow-countrymen, who had been treated

exceptionally well by me but who now rose up against me and

took away the remainder of my animals. And they reported to me

the destruction of my goods, and I glorified God and did not

blaspheme.

Then the devil, having come to know my heart, laid a plot

<against me>, by disguising himself as the king of the Persians,

and he came against my city gathering all the opportunists in

it. And he spoke to them with a boastful promise saying:

This man Jobab is the one who used up all the good things of the

earth and left nothing, who distributed to the needy and the

blind and lame, and who tore down the temple of God, destroying

the place of the libation. Therefore, I also shall repay him

in accord with what he did with the house of the great God.

Come along, then, and take as spoils for yourselves all his

animals and as much as he has on earth.

exceptionally S: om P

And they - goods and SP: And the shepherds came and announced

these things to me and when I heard V

heart SP: perseverance (karterian) V

<against me> P(V): om S

by...and SV: and...(om) P

gathering - spoke SP: And gathering everyone in it, he spoke cleverly A\

Jobab SP: Job Vslav

who distributed - lame and SP: om V

tore down SP: destroyed and demolished V

God SV: pr the great P (see 17.3)

destroying...libation S: and destroyed...libation P: om V

with the SV: against the P

the great SV: om P (see 17.2)

Come - earth SP: Now then, come up with me and we shall take as

spoils all the belongings in his house V
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tyrants SP: their tyrants V

ultimately revolt SP: the rest (or "their descendants') come

upon us with might (or "with an army") V

For - flocks S: Most of his possessions P; His flocks and

his abundance V

I have SV: + already P (see also later in verse)

behold SV: already P (See also earlier in verse)

I shall destroy SV (see slav): om P

<his> children <as well> PV: the children S

what he had SV: what had been P

acting as lamps cj Kraft (see Sslav, above p.8): om PV
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And they answered and said to him:

He has seven sons and three daughters. Perhaps they might flee

to other regions and plead against us as tyrants and ultimately

revolt and kill us,

And he said to them,

Have no fear at all. For the majority of his flocks I have

destroyed by fire, and the others I confiscated, and behold

I shall destroy <his> children <as well>.

And as he said these things to them, he departed and toppled the

house upon my children and destroyed them. And my countrymen, when

they saw that what he had said actually took place, attacked and

drove me away and began to snatch up all the things in my house.

My eyes, acting as lamps, searched out. Cheap and worthless men

were at my tables and my couches, and I was unable to utter a thing

against them. For I was exhausted, as a woman paralyzed in her

loins by the magnitude of birth pangs, remembering most of all

the battle foretold me by the Lord through his angel and <the>

encomia which had been told to me. And I became as one who wishes

to enter a certain city to see its wealth and obtain a portion of

its splendor, and when he embarks with cargo in a sea-going ship

and at mid-ocean sees the surging water and the opposition of the

winds he throws the cargo into the sea, saying:

I am willing for everything to be lost solely to enter this

city so that I might obtain the things more valuable than

the discarded objects, and the ship.

Thus I also now considered my possessions as nothing compared

to approaching the city about which the angel had spoken to me.

searched out S: saw that P; saw the plundering of my house and V

a thing against them SV: om P

and <the> (om S) eulogies - told to me SP: om V

18 .6a- b

18.6¢c

18 .6¢c

LS

18.7

1877

who wishes - splendor and SP: om V

obtain SP: make profit from the salvaged ship and V

and (save) the ship S: and than the ship P; om V (see

earlier in verse)

now S[(?) the text of S is blurred at this point]: om PV

as nothing - to me SP: om V

approaching S: om P
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And when SP: then V

another messenger (or '"angel') SV: the last messenger/angel P

children SP: + and V

saying - saying SP: and said V

me S: om P

When-realized SP: Therefore when Satan saw V(slav)

<me> PV: om S

And SP: om V

disease (or '"plague") S P : + because the evil one could not
bear my endurance V

And SP: om V

the destruction of SP: om V

throne SP: + knocking me on the ground V
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And when another messenger had come and had disclosed to me

the destruction of my children, I was deeply disturbed and I

tore my garments, saying to the one who brought me the report,

How then were you saved?

And then when I understood what had happened I cried aloud saying,

The Lord has given, the Lord has taken away .

As the Lord decided, so has it happened.

Blessed be the name of the Lord.

When therefore all my possessions were destroyed, Satan realized

that nothing could induce <me> to be contemptuous. And he went

and asked the Lord for my body so that he might inflict me with

a disease. And then the Lord delivered me into his hands to

deal with my body as he wished, but he did not give him authority

over my soul. And he came to me as I was sitting on my throne

and was in mourning over the destruction of my children. And he

was like a great hurricane and overturned my throne. And I spent

three hours under my throne unable to leave. And he struck me

with a cruel disease from the top of my head to the soles of my

feet. And in great confusion and distress I left the city, <and>

as I sat on the dung-heap my body was infested by worms. And

discharges from my body also combined to drench the ground with

their moisture. There were many worms in it and if a worm fell

off, I would pick it up and return it to the same place saying:

Stay in the same place in which you were put until

you receive instructions from the one who commanded you.

And I spent forty-eight years sitting on the dung-heap outside of

the city beset by diseases so that I saw,my children, with my own

I spent SV: he spent P

under (on P) - leave SP: lying on floor V

the top - soles (let. "toenails") of my feet SVslav: feet

to head P

<and> PV: om S )

discharges - moisture SP: I wet the ground with excessive moisture

and discharges flowed from my body and V

in it SV: in my body P

fell off S: left my body V; got on (2227 for EEET) P

put SP: assigned V

receive instructions from SV: are authorized by P

48 years SP: seven years Vslav [see note &t 16.1]

sitting SV: om P

so that SP: and Vslav

children SP: pr lamented (or '"longed for") V
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humbled wife Sslav: first wife P; humbled wife who was so dainty
and well guarded when I first took her as my bride [see 25.2a]--
I saw her V

crude person (or perhaps "person shamefully" =S) SV (slav):
nobleman (euschemonos) P

stunned PV: + in my soul S (see 24.6)

<whom> (om S) I consider - dogs. For SVslav [see Job 30.1]: om P
resumed--or 'regained'" or even "acquired"

rational <composure> (lit. "patient reasoning power") PV:
reasoning power S

eleven years SP: a long time V (slav) [see note at 16.1]
she would herself SP: I would (or "they would") V
saying SP: as she said V

breadseller SVslav: merchant (praten) P

coincidence SV: chance (syntychian) P
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eyes my humbled wife carrying water into the house of a certain

crude person as a maidservant until she could obtain bread and

bring it to me. And since I was stunned I said:

O the pretention of the rulers of this city

<whom> I consider unworthy of even my roving dogs.

For how can they use my spouse as a slave?

And after these things I resumed my rational <composure>.

And after eleven years, they prevented even bread from being

brought to me, barely allowing her to have her own food.

And when she received it, she would herself divide it between

herself and me, saying with pain: k

Woe is me! Soon he will not even get his fill of bread!

And she would not hesitate to go out in the market place to beg

bread from the breadsellers so that she might bring (it) to me and

I would eat. And knowing this, Satan disguised himself as a

breadseller. And it happened by coincidence that my wife went to

him to beg bread, thinking he was a man. And Satan said to her:

Pay the price and take what you want.

But she said to him in reply:

Where shall I get money? Are you ignorant of the evils which

have befallen us here? If you are compassionate, show mercy;

but if not, you shall see--!

And he answered again saying:

If you were not deserving of the evils, you would not have

received them. Now then if you have no money in <your> hand,

give me as payment the hair of your head and take three loaves.

Perhaps you will be able to live three days longer.

Then she said to herself:

What value to me is the hair of my head compared to my

hungry husband?

went to him S: pr also P; + again V

bread PV: + from him §

a man PV: the man S

pay. sk 4+ me N

Or SV: om P

us SP: me V

here SV: om P

compassionate SP: merciful V .

you shall see: sense unclear--perhaps a threat (God will repay),

or perhaps resignation (you must determine how I shall pay)

again SV: her P

<your> PV: om S
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23.10a her hair SP: herself V

23.10b arise and shear it (me V) SV (see 24.9): rise, take (aron) it P

23.11 removed SV: cut off (ekeiren) P (slav)

23,13 leading SV: he led P

24 ,1a And SV: om P

24.1a drew near me SVslav: drew near P

24 ,1b and awaiting...your salvation PV: and I will receive...my salvation S

24 .3 for already SV: wherefore (dio) P; For behold (idou) cj Kraft

24,3 your - perished SV: your memorial is destroyed P

24,3 the pangs and pains S(V): om P

24 4a you SV: + yourself P

24 ,4b by day - night SP: and suffering day and night V

24 ,5a For - <since> (om S) SV(slav): For any longer P
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And thus disdaining her hair, she said to him:

Arise and shear it,

Then he took scissors and removed the hairs of her head and gave

her three loaves, while all were looking on. And when she received

(them) she came and brought (them) to me. And Satan followed her

along the road walking stealthily and leading her heart astray.

And as soon as my wife drew near me, she cried out in tears and

said to me:

Job, Job! How long will you sit on the dungheap outside the

city thinking,

Only a little longer!,

and awaiting the hope of your salvation?

And I am a vagabond and a maidservant going around from place to

place. For already your memorial has perished from the earth--

my sons and daughters,the pangs and pains of my womb,

for whom I toiled in vain, with hardships. But you sit in worm-

infested rottenness, passing the night in the open air; and I,

for my part, am most wretched, laboring by day and suffering at

night until I can obtain a loaf of bread to bring to you.

For that extra loaf is no longer given to me, <since> I

scarcely receive my own food and I divide that between you

and me -- thinking in my heart that it is not (bad) enought that

you are in pains, but you also do not get your fill of bread.

So I ventured to go unashamedly to the market place, pierced

to my heart that it did not suffice <to beg bread from the

breadseller. And when the bread>seller said,

Give me money and you shall receive,

I also told him our straits and heard from him:

If you have no money, woman, pay me with the hair of your

but - bread S(P): and are famished for bread V

So SP: om V

pierced -<breadseller>cj Kraft (perhaps om '"that it did not

suffice"; text corrupt): pierced to my heart that there was not

enough (money) to do business (prattein) S; even if pierced...

(as in S) P; om V; and beg bread cj James; even if stunned to

do so cj Brock; pierced to my heart that it probably would not

suffice to beg bread from the breadseller cj Mancinij; the i

phrase "(that) it did not suffice" may be an erroneous repetition

from 24 .5b(James suggests that "pierced to my heart" is also a

misplaced doublet of 24.5b) [see also above, p.8]

And when - said cj Kraft (similarly Mancini, James; see V)i

he said S; and when the merchant said to me V; om P

receive SP: + loaves V

pay me SV: pay P
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Rise - arisen SV: thus arising P (haplography)

<me> V (see 23.10): om S

for yourself S: om V

hair SP: + of my head V

This ode breaks the sequence of the speech of Sitidos, which
resumes in 25.8, Possibly the lament for Sitidos was understood
as the way in which the crowd "marvelled'" according to 24.10?

Who SP: + then V

saying S(V): om P (Sigidos]
Sitidos cj James (see Pand 39.1, 40.6, 40,13): Sitida S; Sitis V
But now she even SV: now she P

loaves P (see 25.3b, .4b, .5b, .6b, .7b): a loaf SV(consistently in V)
who had SV: whose P

that S(P): and they V

For SP: om V (see 25.4b)

gives her SP: herself gives V
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head and take three loaves. Perhaps you will live

three days longer.

And I, behaving badly, said to him,

Rise and shear <me> for yourself.

And so when he had arisen he cut my hair with scissors

disgracefully in the market place as the crowd stood by and

marvelled.

Who would not express amazement, saying:

Is this Sitidos, the wife of Job?

Who used to have protecting her chamber

fourteen draperies and a door within doors,

until a person was really considered worthy to gain

entrance to her--

But now she even exchanges her hair for loaves!

Who had camels, loaded with good things,

that used to carry (them) off to the proper places

for the indigent--

For now she gives her hair in return for loaves!

See her who used to have seven tables reserved at her house,

in which the indigent and every stranger used to eat--

For now she sells <her> hair for loaves!

Look at one who used to have a gold

and silver basin for her feet--

But now goes by foot on the ground,

But even <her> hair she gives in exchange for loaves!

See that this is she who used to have clothing

of linen,woven with gold--

But now she bears a ragged garment,

And gives her hair in exchange for loaves!

Look at her who used to have couches of gold and silver--

But now she sells <her> hair for loaves!

the initial imperatives have a singular subject for P throughout,

for V only in 25.4a (otherwise plural), and for S throughout

except possibly in 25.6a idetai (idete V; ideP)

seven SPV: fifty slav (see 10.1,6)

in which (sing.) SV: at which (pl.) P

the indigent SP: every indigent person V

For SP: om V (see 25.3Db)

<her> V: om SP (see 25.7b)

But even - loaves SP: om V

<her> cj Kraft: om SP (see 25.4b,7b)

But now - And SP: And now (arti) V

<her> V: om SP (see 25.4Db)
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<Job> P: om SVslav

Though SP: pr and V

said SP: + to/by me V

The weakness,..crushes SV: In the weakness...are crushed P

then SV: om P

again SVslav: om P

labors for (or perhaps '"pains of") SV: labor for P

seventeen SP: seven Vslav [see note at 16.1]

have not - soul SV: my soul has not been as depressed P
against PV (see 25.9b = Job 2.9e A): to (eis) S (see 26.3 =

Job 2.9e BS) .

<I suffer> - do cj Kraft (see V): You suffer (or "Do you suffer')
these bad things similarly S; I suffer these bad things which
you see as much as you do V; actually (holos) I suffer
(or "Do I really suffer") these things as you do P

the destruction of our (om P) possessions SP: and we shall endure
the destruction of our possessions V
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Job, <Job>! Though many things have been said generally,

I say to you in brief:

The weakness of my heart crushes my bones.

You, then, arise, and when you have taken the loaves, be

satisfied, and say some word against the Lord and die.

Then I too shall again be free from weariness arising from

(my) labors for your body,

And I answered her:

Behold I have existed for seventeen years with diseases,

submitting to the worms in my body, and have not been as

depressed in my soul by <the> pains as by the word you spcke:

Say some word against the Lord and die.

<I suffer> these bad things as much as you do --

the destuction of our children and of our possessions.

Would you have it that by our speaking something against the

Lord we become alienated from the great treasure? And why

have you not recalled the great (number) of those good things

among which we used to live? If then we have received the

good things from the hand of the Lord, shall we not in turn

endure the bad things? But let us be patient in everything

until the Lord in compassion shows us mercy. Do you not see

the devil standing behind you and troubling your reasoning

so that he might deceive even me? For he seeks to display

you as one of the senseless women who deceive their husbands'

integrity.

Would - speaking cj Kraft (text corrupt): and do you wish that

we now speak V; (I) wishing (boulomenos) us to speak SP; Do

you however wish (boulei mentoi) us to speak cj Brock

against PV: to S (see 26.1c)

we S: so that we P; and V [see above, p.8]

treasure (or 'wealth'") SP: + why have you spoken thus as one

of the senseless women? V (see 26.8) 5

of the Lord PV: from (para) the Lord S

But SP: And V

in everything SV: om P

he might SP: you might V

ent ire verse om V (see 26.3)

deceive...integrity (lit. "cause,..simplicity to wander'):

probably refers to Sitidos challenging Job to ?om?romi§e his

principles, but could also indicate Sitidos bringing dishonor

on Job by her acfiions
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27 .1a bacl ((or "in| turn;,!l Yagain'') 8P: om V

27 .1a who - wife SP: om V

27..1b come SP: why do you not come to me V

27 .1b yourself SP: + wretched one V

27 .2a lion PV: he as a lion (?) S (supralinear hos)

27 .2b Does the SP: nor yet a (mepo) V 203

27 .2b while SP: om V

200 2¢ Is this not useless cj Kraft: Not until (achri)

(I say) this (?) S: om PV

27 ,2¢ I say S: and now I say to you V; om P

27 J2¢c with SV: om P

27 .3a as - wept SP: he stood before me weeping and V

27 <3b of human flesh (lit. "of a fleshly man") SV: a fleshly man P

27:.3b I who SV: while I P (see 27.4 SV)
27 .4 You SP: And you V

27 4 while I am (was S) SV: I am P (see 27.3b SV)
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Ard turning back to Satan, who was behind my wife, I said:

Come to the front, stop hiding yourself!

Does the lion show his strength in a cage?

Does the fledgling take flight while in a basket?

Is this not useless? I say,

Come out and battle with me!

Then he came out from behind my wife and as he stood he

wept saying:

See, Job,-I am distraught and I yield to you

who are of human flesh--I who am spirit.

You have a disease, while I am greatly disturbed.

I became like an athlete wrestling with another athlete,

and one threw the other down.

And the one above <silenced> the one underneath

by filling his mouth with sand and mangling

every limb of the one who was underneafh him,

And when the latter exhibited perseverance

and did not become distraught,

the one above gave a loud cry of surrender.

So you, Job, were underneath and diseased,

but you overcame my wrestling holds which I applied to you.

(6) Then Satan, ashamed, departed from me for three years.

.10 (7) Now then, my children, you also must be patient in everything

.
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that happens to you, for patience is superior to everything.

I became SV: For you became P

wrestling SV: om P

And - one underneath SP: om V i,

silenced (or "muzzled") PV: spoke (? ephesen) S

limb SV: part (meros) P

who was SP: + here V

And when the latter SP: who V

did not become SV: became P

gave a loud cry SP: and he cried B =

of surrerder: apparently the critical cry was "agmen" (""akmen" P)

diseased (lit, "in a plague") SP: + and in pain v )

wrestling holds (or "tactics,""arts') SV: pleutrika P (meaning
undetermined)

to you SP: + and behold, I am yielding to you V (see 27.3b)

for three years SP: om V [see note at 16.1]

everything SP: + painful/distressing V
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And - years SP: Then V

twenty SP: seven slav [see 28,10 and noteat 16.1]

kings SV: + also P

And SV: om P

console...visited: or perhaps '"encourage...examined'" (see Job 2.11)

approached me SV: approached P

<from - recognize me> P (see Job 2.12): om SVslav

and wept SP: in a loud voice V (see Job 2.12)

each,..his own SVslav: they...their P (see Job 2.12)

threw (or "pulled") down earth (or "dust" "dirt") SVslav:

sprinkled (katapasamenoi) earth P (see 29.4)

on themselves SP: on their own heads V (see 29.4)

spoke to me SP: spoke a word to me V

and this - wealthy S(P): And there were four of them in number--

Eliphas the king of the Temanites, and Bildad and Sophar and

Elious--sitting discussing the matters that pertained to me

V (see Job 2.11)

with me S: that they remained without speaking P

as one who S: before these evils when I P

while - comparable S: om PV

when SP: + formerly they came to me and V
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And when I had been afflicted with the disease for twenty years,

the kings heard of the things which had happened to me.

And they arose and came to me, each from his own region, so

that they might console me as they visited. But when they

approached me <from a distance, they did not recognize me>,

And they cried out and wept as each one tore his own garment ;

and as they threw down earth on themselves they sat beside

me for seven days and seven nights. And not one of them spoke

to me -- and this was not due to their patience with me, but

because they had known me as one who was very wealthy while

they were at no time comparable. For even when I would begin

to offer them the precious stones, they would marvel and

clapping their hands, say:

Whenever the goods of us three kings are brought

together at the same place, they by no means match the

glorious stones of your kindgom, For you are more noble

than those from the east.

But when they came to Ausitis, they were asking in the city,

Where is Job who rules over all of Egypt?

And they reported to them about me,

<He is sitting> on the dungheap outside the city.

For he has not come up into the city for twenty years.

And again they asked concerning my possessions, and the things

which had befallen me were made known to them. And when they

heard they went out of the city together with the citizens. And my

citizens showed me to them, but they remonstrated, saying that

I was not Jobab. While they were still quite in doubt, Eliphaz,

stones PV: + and S

clapping their hands SP: om V

Whenever SV: If P a1

match (lit. "consume", "spend") SV: be comparable to (analogese) P

your kingdom SP: Jobab's kingdom V

you are SV: I was P

noble: or ''generous"

But SP: For then V

Ausitis S (Lus-) P: + to visit/observe me V (see 28.2)

of Egypt SP: + and all this region V

<He is sitting> PV: om S

For...twenty years SP: Behold...seven years Vslav (see 28.1)

And again SVslav: Again P

the things SP: all the things Vslav

While SP: pr And V 
) ‘

Eliphaz V (and usually S, see 34.2 etc): Eliphas (S)P (consistently):

om slav
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turned and S: turned to me and P: om V

Are you Job (Jobab P: see 31.3b) - king SP: Come, let us draw
near and see V (see 31.1b cop)

weeping SP: as they came I was informed (?) about them. And
I wept profusely when I learned of their arrival and V

threw (down) S: sprinkled P (see 28.4); put V
shaking SP: sitting I shook my head and as I shook V
told (or '"revealed to") them SP: revealed/declared V
hushed at seeing S: troubled at seeing P; standing by (and) saw V
about S: om PV

We - that SV: om P

he SP: Jobab Vslav
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the king of the Temanites, turned and said,

Are you Job, our fellow-king?

And weeping I threw earth on my head, and shaking it I told them,

I am.

And when they saw me shaking my head, they fell to the ground

in a faint, and their troops were hushed at seeing the three

kings collapsed on the ground for about three hours, as if dead.

Then they arose and began saying to one another,

We do not believe that this is he!

And then they sat for seven days reviewing my affairs,

considering my herds and possessions, saying:

Have we not known the many good things sent out by him

into the cities and the surrounding villages to be distributed

to the poor, besides those also poured out in his house?

How has he now fallen into such a deathly state?

And after the seven days of deliberating in such a manner,

Elious spoke up and said to the kings:

Let us approach him and investigate carefully to see

if this is really he or not.

But since they were about a half-stadion distant from me

because of the stench of my body, they arose and approached me

holding fragrant substances in their hands, while their soldiers

accompanied them and fumigated the area around me with incense,

so that they would be able to approach me. And after they

spent three days supplying the incense, they came near me and

Elious spoke up and said to me:

Are you Job, our fellow-king?

sat SP: were V

also SV: om P

poured out (?) SP: provided V

How SV: + then P

deathly state (or "mortal illness'") SP: + and wretchedness V

of - manner SP: om V

Elious SPV (see 31.3a, 32.1a,33.1, 41.1-7): Eliphas cop; (Eliphaz

cj Riessler, accepted by Spittler) [see also 4l.7 note]

Let us SPV: pr Come cop (see 29.3b V)

he P cop: so (houtos ; perhaps read houtos = 30.2b) S; Jobab Vslav

(see 29.3b)

three days SP: about three hours V

they came near me and SV: and when they had come near me P

Elious SPV: Eliphaz cj Kohler, Riessler, Spittler (see 31.la)

Job SV: Jobab P (see 29.3b ,31.1b V)
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formerly SPV: once (pote) cj Kraft

who was like...which shines (or possibly 'who shines like") 3:

who was like P; who shines like V (see 18.37?)

then (om V) I answered and SV: I P

he wept he uttered SP: they wept, their army also uttered V

while - (+ also P) made rcs. to him (om "to him'" P) SP: om V

Hear - all S(P): And again in response Elious said to me V

Elious S (P)(V) (see 41.4): Eliphas/Eliphaz cj Riessler (etc.

see 31.la, 3a)

to all S: to the servants (or "children," paisin) P

only in §, as & title for thé lament? The present structure of the
lament is sometimes awkward. Probably an older form had the
following sequence: 32,2,3,4,8; then 32.5,6,9 (corrected - see
below), 11,10,12,(13) or something similar (32.7 differs in
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Are you the one who formerly had vast splendor?

Are you the one who was like the sun which shines by day

in all the earth? Are you the one who was like the moon

and the stars that appear at midnight?

And then I answered and said to him,

I am,

And thus as he wept he uttered a loud wail with a royal

lament while the other kings and their troops made response

to him, Hear then the wailing of Elious as he exposes the

wealth of Job to all:

Where is the splendor of his throne?

Are you the one who marshalled the 7000 sheep

for clothing the indigent?

Where now is the splendor of your throne?

Are you the one who marshalled the 3000 camels

for transporting goods to the poor?

Where now is the splendor of your throne?

Are you the one who marshalled the thousand cattle

for the poor to use in ploughing?

Where now is the splendor of your throne?

You are the one who had the golden couches,

but now is sitting on a dungheap!

Where now is the splendor of your throne?

You are the one who had the throne made from precious stones,

but now is sitting in ashes!

Where now is the splendor of your throne?

Are you the one who established the sixty special tables

for the indigent?

Where now is the splendor of your throne?

style; 32.13 is a suitable summary approximating most closely

the style of 32.2-4 + 8). Numerous corruptions appear in the

witnesses.

Are you: or "You are'" (also 3a,4a,8a,13)

now SV(slav): then (oun) P (also 3b,4b,10c,llc)

the splendor of your throne SP: your splendor V (also ub P,

Tea Py Bir Vi, 9. Vo, dle Vo ldo, PY,)

camels - thousand SP: om V

You are: or 'Are you" (also 6a,9a,l0a,lla,l2a)

om entire verse V

but - ashes SP: om slav

ashes S: the road (hodo) P

om SV: For who opposed you in the midst of your children?

For you were blossoming as a sprout of a fragrant fruit-tree!

Where now is your splendor? P

sixty SPV: 50 slav
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song of the assembly (?) S: fragrant assembly (?)P; song, made

of stones V [all texts appear to be corrupt]

= SV: om 9b P; om 9c slav; reverse order

of phrases cj Kraft

for you are S: + now V; now you are P; but now is (nuni de) cj kraft
lamps SP: om V T

<lampstands>P: om SV

moon's illumination SP: appearance (physin) of the light of
the moon V

om entire verse slav

discomfort (presumably physical) SP: decay (sapria) V
joke S(P): + to everyone V

32,13 (12) om SVslav: Are you Job who had vast splendor? [see 31.4]
Where now is the splendor of your throne? P
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You are the one who had the censers of the song of the assembly--

Where now is the splendor of your throne?

for you are in a stench!

You are the one who had <the> golden lamps over the silver

<lampstands>, but now is waiting for the moon's illumination!

Where now is the splendor of your throne?

You are the one who had the ointment from the frankincense tree,

but now is in discomfort!

Where now is the splendor of your throne?

You are the one who laughed at the unjust and sinners,

but now you have become a joke!

Where now is the splendor of your throne?

But when Elious had completed the course of the wailing during

which his fellow-kings made response to him so that there was

a great tumult, and after the outcry had ceased, I said to them:

Be silent! And now I will show you my throne

and the splendor of its majesty which is among

the holy ones.

My throne is in the supra-terrestrial realm,

and its splendor and majesty are from the right hand

of <the Father> in the heavens.

My throne is eternal--

the whole world shall pass away and its splendor shall <fade>

and those who cling to it shall be (caught) in its demise.

But my throne is in the holy land

and its splendor is in the unchangeable world.

Elious SP: Eliphaz V (see 31.1 note)

and - ceased SP: but bringing a halt to their tumult V

I said SVslav: Job said P

And now S: And V; Now P

of its majesty SV: and the majesty P

which - holy ones (or "holy things") SP: om V

occurs after 33.4 in V

<the Father> P (see 33.9b): God S; the savior V; heavenly king slav

in the heavens SV: om P

My - eternal SVslav: om P

and its splendor SV: the whole world, its splendor P

<fade>PV: not pass away (ou parelthe) S

in its demise SP: underneath V (+ 33.3 here)

land SP: life'V ;

unchangeable (or "indistinguishable," "identical') world SV:

world of the unchangeable one P
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their heights of exultation (1lit. "their arrogances") SV: the

arrogance of their billows P

<land>PV: om S

nor - disappear SP: om V

<but - remain> PV: om S

These SP: om V

in SV: om Pslav

so that - silent SP: om V

Eliphaz SV: Eliphas P (consistently; see also note at 31l.la)
here. 8V: om P

<with (in or among V) our armies> PV: om S
this one SV: he (autos) P

This one S (or "thus he") V: he P

and (om V) in a stench SV: and stenches (or "foul odors'") P
arouses SV: exalts P

against us GP: + saying V

rulers SV: powers of rule (hegemoniai) P
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The rivers will dry up

and their heights of exultation descend

to the depths of the abyss.

But the rivers of my <land>, in which is my throne,

are not drying up, nor will they disappear,

<but they shall remain> in perpetuity.

These kings will pass away and these rulers are passing away,

and their splendor and boast will be as in a mirror.

But my kingdom is forever and ever,

and its splendor and majesty are in the chariots of the Father,

And when I was saying these things to them so that they would

be silent, Eliphaz became enraged and said to the other friends:

What has been the use of us thus having been here <with our

armies> so that we might console him? And behold this one

indicts us! Therefore, let us depart to our own regions.

This one sits in the humiliation of worms and in a stench and

at the critical moment arouses himself against us:

Kingdoms are passing away, as are their rulers,

he says,

but mine shall be forever!

And Eliphaz, arising with great consternation, turned aside from

them with deep sorrow, saying:

I shall go. For we came so that we might console him,.and at the

critical moment he put us downin the presence of our troops.

Then Baldas seized him by the hand, saying:

One ought not speak in such a way to a man who is mourning, and

not only that, but also is beset by many maladies. Behold,

although we are quite healthy we were not strong enough to

approach him because of the foul stench, except by using many

fragrant substances. And you, Eliphaz, are you completely

forgetful (that) in fact you fell ill for two days? Now

then, let us be patient in order that we may determine his condition.

but mine S: but my kingdom Vslav; and behold for us it P

sorrow PV: consternation and 5

at - moment SP: om V

Baldas S (regularly; V elsewhere): Baldad F (regularly) V

by the hand SV: om P

And SV: om P 
b

are you - (that) S (P): became completely forgetful when cj Kraft

(that) in fact you S: Be (gemou) frank V (?);

how you were (egemou) when you P

you fell ill - days SP: om V

in order - determine SVslav: om P 
i

his condition (lit. "in what state he is'") SP: what his conditicn

will be V
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<tavTacs

Perhaps - disturbed SP: om V

emotionally disturbed: lit. '"his heart is agitated" (see 36.9;
an idiom that appears several times in gk Jewish scriptures
= be fearful, anxious)

perhaps he recalls <his> P(V): nor does he remember the S
(meti ara read as mede ana- ?)

extremely panic stricken S(V): panic stricken and deranged P
when he encounters misfortunes (1lit. "being in plagues'") SP:
Look at him--such a one in overwhelming evils and misfortunes/
plagues/diseases V

his condition SP: (see 35.4 note; same variant in V)
Then SP: And Vslav
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545 Perhaps he is emotionally disturbed; perhaps he recalls <his>

.6 (5) former prosperity, and has become mentally deranged? For who

would not be extremely panic stricken when he encounters

#7 (6) misfortunes? But permit me to approach him so as to determine

his condition.

36.la Then Baldas, when he had arisen, approached me saying:

.1b You are Job?

.2a And I said,

.2b Yes,

.3a (2) And he said,

.3b Is your heart in a stable condition?

M4a (3) And I said,

.4b It is not involved with earthly things,

since the earth and those who dwell in it are unstable.

.S But my heart is involved with heavenly things

for there is no upheaval in heaven.

.6a (4) And in response Baldas said,

.6b We know the earth is unstable

since indeed it changes from time to time--

sometimes it is at peace, at other times it is at war.

i (59 But as for heaven, we hear that it remains stable.

.8 But if you are really in a stable condition,

I shall ask you about something,

(6) and if you answer me sensibly at first,

I will question you a second time.

s And if you answer me calmly,

it is clear that you are not emotionally disturbed.

37 .1la And again he said,

.1lb In whom do you place your hope?

<2a And I said,

02D In the God who lives.

.3a And again he said to me,

.3b Who destroyed your possessions or inflicted on you these maladies?

36.1a Baldas SV (see note to 35.la)

36.2a said SV: + to him P

36.4Db those who SP: pr all V 3

36,6b time to time SV: + sometimes it travels a straight course and P

36.8 a stable SV: this P

36.9 that SV: + we will know that P

36.9 you - disturbed SPV (see note at 35.5)

37 .1a again SP: om V

371D <In> V: On (eEi) P (see 37.2b, Sh)s (In)'S

37 .2b lives PV: saves (sozonti) Sslav

37 .3a again SP: om V
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again he replied and said S: he said V; + to me P

If...in SVslav: (om)...on (epi) P (see 37.1b, 2b)

then SP: om V; not (ouk) cj James

does he act unjustlycj Kraft ( = Job 8.3; SV adikesai infin.):

can he be unjust (adikos e) P; Brock and Spittler refer the phrase
to Job as subject--"how is it that you consider God to be

unjust"; James emends '"how was he not unjust" (ouk adikos en)

maladies (1it,"plagues") SP: + and misfortunes V =

If he also S: pr But V; If he gave and P

give anything SV: have given anything at all P

KokLler and Philonenko prefix the words "<And I said>" to 37.8

(Plilonenko also attaches 37.9 to the enl of 37.7) and iusert a

similar formula before 37.1C ("Ard Baldas said" cj Kohler;
"And again he said to me" cj Philonenko). A response by Job
seems called for in this section. We might transfer 37.8

after 38.8, where it fits rather well, and supply before 37 .10
"And I said"; then before 37,11 supply '"And he said" (followed
by the P text). This would help the flow of discussion consid-
erably--note that it is Job who asks about "'earthly" things in
38 .4 (compare 37.10); indeed 37.10 would make even better
sense in the later section.
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And I said,

God.

And again he replied and said:

If you place your hope in God, how then does he act

unjustly when he judges, inflicting on you these maladies

or taking away your possessions? If he also took it away,

it would have been better for him not to give anything.

A king never punishes his own soldier who serves him well.

Or who can ever comprehend the deep things of the Lord and his

wisdom so that someone dares to ascribe to the Lord an injustice?

Answer me, Job, concerning these matters.

And again I say to you, if you are in a stable condition,

instruct me--if you have your wits about you, why do we

see the sun rising in the east and setting in the west,

and again when we get up early we find the same sun rising

in the east? Advise <me> concerning these matters.

And I said:

Advise me concerning these matters, if you have your wits

about you! <But I have my wits> about me, and there is

understanding in my heart; why then should I not talk

about the great things of the Lord?

Should my mouth completely blunder respecting the master?--

may it never be! For who are we to be busying ourselves

with heavenly matters, seeing that we are fleshly and have

our lot in dust and ashes? Therefore, in order that you

may know that my heart is composed, listen to what I ask you:

Food through the mouth, and then water through the mouth

is swallowed in the same throat. But when the two fall into the

latrine, they are then separated from each other.

Who then divides them?

comprehend (1lit. "lay hold of'"; thus also "seize," "'repress") PV:

hide (kalypsei) S; perhaps read kataleipsetai = forsake cj Kraft

so that someone S: so that he V: or who ZEEE) P

instruct me SV: tell (me) (deixon) P

<me> PV: om S (but see 37.12bS) ¥

matters SVslav: + if you are the servant (therapon)of God P

said S(V): + concerning these matters P

Advise - matters S: om P (see previous note) V

if - you cj Kraft: pr And I said S; om PV

<But I have my wits> P: om SV

and there - heart SP: om V

Should S(V): Or shoulg P

blunder PV: fail (pese) S

and have SV: having P

Food SV: + enters P :

mouth is swallowed (1lit. 'drunk") S: same mouth is drunk and sent

along P; + together they go down V

Who SPV: What (ti) cj Kraft
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Baldad P (see note at 35,1)

And again S: And V: Again P

If SV: + then P

function (1lit. "course") PV: providential foresight (pronoian) S
the body SP: your body V

also SP: om V

beyond us (see SP), or possibly "concerning us" (see V)
within yourself V: the same (stable condition)S: om P
since - traveling SV: we are traveling P; we have brought
along cj James, Brock (parégagomeri--sce following note)

we have brought SVslav: om P i
kingdoms SP: kings V

if you SV: do you P

in - manner S: om V: + you will rest P
treatment SV: pr my P
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And Baldas said,

I do not krow.

And again I replied and said to him:

If you do not understand the function of the body,

how will you understand the heavenly matters?

And Sophar also responded and said

We are not investigating the things beyond us, but wish to

know if you are in a stable condition within yourself.

And behold, we know for a fact that your understanding has not

become confused. What then do you want us to do with you?

For behold, since we are traveling we have brought with us the

physicians of our own three kingdoms, and if you wish you may

be treated by them in the same manner.

But I answered and said:

My healing and treatment are from the Lord,

who created even the physicians.

And while I was saying these things to them, my wife Sitidos

<came> in tattered garments, fleeing from the servitude to the

steward whom she served, since he had forbidden (her) to leave

lest the fellow-kings see her and seize her. But when she came

she threw herself at their feet, calling and saying:

Do you remember, Eliphaz, you and your two friends, what

sort of person I used to be among you and how I used to be

outfitted? But now do you see how I come forth or what I wear!

Then, when they had made great wailing and became doubly weary,

they fell silent so that Eliphaz seized his purple robe to tear

if off, and threw it about my wife. But she began to beseech

them saying:

I urge (that) you command your soldiers to dig through the

ruins of the house that fell on my children so that

Sitidos P (consistently): Sitida S (here and 25.1); Sitis V (consistently)
<came> P: behold (edou) V: om S

see her SV: see P

But SV: Then P

calling SVslav: crying (klaiousa) P

remember SV: + me P

your two SP: the V

op. 'SPz ‘om V

when they SP: when the kings Vslav (see 39.10a)

so that Eliphaz SV: as (hos) Eliphas P (see 29.3 note)

and threw - wife SP: to clothe her V

them SP: him V

urge (that) SP: urge you my Lords that V

the house SP: our house V
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39.5b <at least> PV: om S

39.5b since - unable SVslav: We were able P

39.7 like - animal V (see S): a womb like cattle or of a wild animal (?2) P
<iely/ died SP: + in one day Vslav
39.8a And - dig SP: And the kings commanded that the house be dug V
39.8a it SP: them V

39.8b in vain PV: here (ekei) S

8959 you - children SP: my children are not to be found V
39.9 were - heavens SP: are kept (or "guarded," "preserved") V
39.9 their king (or "of their king") SP: and king V
39.10a Then again they SP: And the kings V(slav)

39.10b-c when (om P) - heaven SP: because when we wish to bring up the bones
of your children you forbid us saying that they have been taken
up and are kept by their creator V (see 39.9)

40.la <And> PV: om S

40.1a in response SP: om V

40.3 then SP: om V
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<at least> their bones might be preserved as a memorial since

we were unable (to do so6) because of the costs. Thus we can

look at something, even if it is their bones. Have I, like

cattle, the womb of a wild animal, because my children--ten of

them!--have died and I have not attended to the burial of a

single one of them?

And they went off to dig, but I forbid it saying:

Don't labor in vain,

For you will not find my children, since they were taken up

into the heavens by the creator, their king.

Then again they answered and said to me:

Who then will not say that you are mad and raving when you say,

My children have been taken up into heaven!

Now tell us the truth!

<And> I said to them in response,

Lift me up so that I may stand.

And they lifted me, supporting my arms on each side.

And then having stood up I first gave thanks to the Lord.

And after the great prayer I said to them:

Look up with your eyes to the east.

And when they looked up they saw my children crowned alongside

the splendor of the heavenly one. And when she saw these things,

my wife Sitidos fell to the ground worshipping and said:

Now I know that I have a memorial with the Lord.

And I shall arise and reenter the city and doze a little

<and refresh myself prior to the duties of my servitude>.

And going away into the city on account of her cattle, which had

been seized by the rulers among whom she served, she fell asleep

near their manger, and there she died, without malice. And when

first...to the Lord cj Kraft: + and God S; to the Lord and God slav;

first...to God V; to the Father P (see 47.11 note)

great Sslav: om PV

And - saw SVslav: and see P

one SP: king V

these things V: then (tote) P: om S

worshipping SP: + God V

om entire verse V

<and refresh - servitude> P: om S

And - rulers S(P): And after she said these things, when evening had

fallen (see 40.9), she went into the city to her masters (lit.

"lords") V

on account of (or 'mear") S: she entered the fold of P

served S: + and PV :

their manger S: the manger of the cattle V; a certaln manger P

and there (or kake = "in a base condition") SV: om ?

without malice (or '"despondent'; perhaps "exhaustedTM) SV: content

(M"m%finm"=wmm%an;m slav
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when it was evening SP: om V (see 40.8)

dead SP: + on the manger V

the preserved texts seem to be corrupt and confused to some degree.

Possibly the "all who saw her (om "her" P)" of 40.10 are cattle,

who bellow and weep and perhaps even bury her in solemn

procession (40.12 ?) [similarly James, p. c]
entire verse placed after 40.11 in V

bellowing and (see S mekxtatos kai) cj Kraft: a bellowing of P; om V

over her SP: om V

<and the - dead> P: <and the - city> V: om S

while - her PV: written twice in S

over (or "on," "at") SV: near (peri) P

<And> PV: om S

saying SP: + about her V

Can this be (or "This is")--perhaps emend e to ei cj Brock
the woman SP: was she not a woman V

for SP: and V

by them cj Kraft (see V = "by him"): by her S; for (ep) her P
""Paraleipomena' (lit. "things omitted," "left-overs",thus "miscel-
lanies" of Eliphaz? see 41.7)--the relatlon of this reference to
a collection and the lament in 25.1-7 is not clear. Possibly
25.1-7 applies an older lament for Sitidos to the specific episode
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her tyrannical ruler sought her and could not find her, he went

when it was evening to the fold of the herds and found her

sprawled out dead. And all who saw her cried out with bellowing

and wailing over her, <and the sound was spread through the

entire city. And then they rushed in to know what had happened

and found her dead,> while the animals stood about weeping over

her. And thus bringing her forth, they attended to her by

burying her over the house that had collapsed on her children.

<And> the poor of the city made a great commotion saying:

Look! Can this be Sitidos, the woman of pride and splendor,

for she was not considered worthy of a proper buriall

So then you will find the lament made by them (recorded)

in the "Paraleipomena."

Now Eliphaz and the others <with him> sat beside me arguing and

delivering a tirade against me, so that after twenty seven days

they were about to arise and go to their own countries, when

Elious bound them by an oath, saying:

Stay until I clarify this situation for him.

For you spent so many days putting up with Job boasting that

he is righteous. But I will not put up with him.

For from the start I continued to make lament for him,

remembering his former prosperity. And behold he has spoken

grandiosely and excessively, saying that his own throne is

in the heavens. Therefore, listen to me and I will make known

to you his non-existent portion!

of her hair being sold--a lament that also had been referred to

the event of her death.

<with him> V (+ who were amazed at these things): after these

things P (see V); om S

delivering a tirade: or 'boasting"

so that - saying SP: for 27 days saying that I had suffered these

things justly, because of many sins, and that no hope remained

for me. But I opposed them vehemently. And filled with wrath

they arose to depart in anger. And then Elious made them take

an oath V

Stay S: + for a little V; + with me P

I clarify SP: he might clarify V

him SP: them V

remembering PV: while he remembered (?) S ;

prosperity (see 35.5) SV: + and suddenly he has elevated himself

to the same height P

his non-existent SP: wherein is his V
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filled Sslav: inspired (empneustheis) PV
"Paraleipomena" of Eliphaz (see 40.1h note)--possibly this is an
allusion to the lament now found in 32.1-12. The possible
confusion of "Eliphaz" and "Elious" in chs. 31-35 and 39-44 is
a major problem for text and tradition criticism in T.Job

stopped SV: + his tirade P (see 41.1 and Job 38.1 gk)
who censured (1lit. "he spoke censuring")...and showed SV: he spoke

and censured...showing P

om entire verse V

they (or possibly "I") Sslav: the four kings also P
the Lord said to Eliphaz SV: he said to (pros) Eliphas--Why (ti e)

Eliphas (have) P Zox 2t
two SP: om V

your SP: this V

made SP: offered V

the Lord SP: he V
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Then Elious, filled with Satan, uttered arrogant words against

me, which are recorded in the "Paraleipomena" of Eliphaz.

And after he stopped, there appeared to me through a tempest and

clouds the Lord, who censured Elious and showed me that the one

who spoke in him was not man but beast. And when the Lord spoke

to me through the cloud, they heard the voice of the one who was

speaking to me. And after the Lord stopped speaking to me,

the Lord said to Eliphaz:

You and your two friends sinned.

For you have not spoken truly against my servant Job.

So arise and have him offer up sacrifices on your behalf

so that your sin might be taken away. For if it were not

for him, I would have destroyed you!

And they brought me the things for sacrifice.

And taking them, I made an offering on their behalf and the

Lord accepted it and forgave their sin.

Then when Eliphaz, Baldas and Sophar knew that the Lord had

graciously forgiven their sin but had not considered Elious

worthy, Eliphaz in turn recited a hymn,

while the other friends and their troops made response <to him>

near the altar. Eliphaz spoke thus:

Our sin was cancelled and our lawlessness removed;

Elious, the only wicked one, will have no memorial

among the living.

And his lamp, extinguished, obliterated its light;

and the splendor of his lantern will depart from him

for condemnation.

For this one is <the one> of darkness and not of light,

and the doorkeepers of darkness shall inherit

his splendor and majesty.

sin SP: + because of his servant Job V

but PV: + then S A

worthy SP: + of forgiveness (lit. "concession") V

Eliphaz in turn (lit. "resuming") V: pr and (de) S; Eliphas

receiving (analabon) a spirit P

response <to him> PV (see 31.8, 33.1): response S [the preserved

gk witnesses do not repeat a standard response here, as in ch.32

(see also 25.1-7), but cop repeats 43.2b-c = 43.13 at least after

43.4b and 43.6b (cop om 43.5 entirely)]

Eliphaz S: pr And V; Eliphas P (see 29.3a note)

sin SV: sins (were) P (see 43.13a)

removed SV: buried P

Elious S: + Elious P; but Elious Vslav

this one is <the one> P: this one is S; he is a son '

and majesty SPV: om cop (? in lacuna) + refrain (see 43.1 note)
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43.5 om entire verse cop (see 43.1 note)

43 ,5b honor (or 'value," "price") of <his> (om S) pretence (lit.
"appearance") SV: honor of his tent (skenomatos) P

43.6a the scales SPV: om cop

43,6b food SPV: + refrain cop (see 43,1 note)

43,8b emptiness SV: a tent (skenoma) P

43.9a <in his mouth> c¢j James: in his body (somati) P: om SVslav
43.9b an asp SVslav: asps P

43,10b for SV: om P

43.10b us PV: you S

43.11b of eulogies (or '"laudatory odes") S: and the eulogies V; with eulogies P
43.12a their hearts exult SVslav: them exult in heart P
43,13a sins S(V): sin P (see 43.2b !); + and V
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His kingdom has passed away, his throne has decayed,

and the honor of <his> pretense is in hades.

He loved the beauty of the serpent and the scales of the dragon,

and its venom and poison are his for food.

He did not acquire the Lord for his own, nor did he fear him,

but even his honored ones he provoked to anger.

The Lord has forgotten him and the holy ones have forsaken him,

but wrath and anger will be his for emptiness.

He has no hope in his heart, nor peace <in his mouth>,

he had the poison of an asp in his tongue.

Righteous is the Lord, trustworthy are his judgments,

with him there is no favoritism, for he will judge us consistently.

Behold, the Lord has drawn near, behold his holy ones

have been prepared,

while the crowns of encomia lead the way.

Let the holy ones rejoice, let their hearts exult,

for they have received the splendor which they awaited.

Gone are our sins, cleansed is our lawlessness,

and the evil Elious has no memorial among the living.

And after Eliphaz stopped the hymn, while they were all making

response to him and circling about, we arose and entered the city

in which we have a house and we held festivities in the delight

of the Lord. And again I sought to do good works for the poor.

And <all> my friends and as many as knew me as a benefactor

came to me. And they questioned me saying,

What are you asking from us <now>?

And remembering to do good to the poor again, I made a request

saying,

Let each of you give me one <lamb for clothing the poor who

are naked.

while - about (+ the altar P) S(P): om V I

all...to him P (see 31.8, 43.1): all of them (auton) S

in which we SV: + now P

we held (+ great P) festivities S(P): they held a feast for me V

om entire verse V

And S: om P

<all> PV: om S

me as a benefactor SV: to do good (eugoiein) P

And SP: om V

<now> PV: om S

remembering SP: undertaking V

<lamb - one> PV: om S (haplography)
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gold SP: + and silver V

tetradrachm PV [usually designates a silver coin worth about 50 cents,
or about 1/4 oz of weightl]: tetragram S [weighing about 1/6 oz

(4 scruples), used with reference to gold coins]

then SV: om P

and doubled them for me S(P): and within a few days I abounded

with goods and cattle and the rest of what I had lost, and I
received others double, and I also took your mother as wife

and fathered you ten in place of my ten children that had died V
my children SP: + I command you V

dying SP: + You than, must take my place V

and each (om V) - share SV: of his own share unhindered P
notice the return to third person narrative (=1.1-2a)
And - males SP: And having said this, he brought forth all his

goods and distributed them among his seven male sons V
And SV: For P

And they were distressed SP: om V

<not>PV: om S

a portion of SP: an(inheritance from V
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(5) And then each one brought me one> lamb and one gold tetradrachm

coin. And then the Lord blessed all my possessions and

doubled them for me.

And now, my children, behold I am dying.

Above all, do not forget the Lord.

(2) Do good to the poor, do not overlook the helpless.

(3) Do not take wives for yourselves from foreigners.

(4) Behold then, my children, I shall divide all my possessions

among you, so each of you has legal control and each has the

resources to do good works unhindered from his share.

And they brought forth the property for distribution to the seven

males. And he did not present any of the goods to the females.

And they were distressed and said to their father:

Our father, sir, it can't be that we are <not> also your

children, can it? Why did you not give us a portion of your

property?

(3) But Job said to the females:

Do not be upset, my daughters,for I did not forget you.

(4) For I have already selected for you an inheritance better than

that of your seven brothers.

(5) And then when he had called his daughter named Hemera, he said to her:

Take the signet ring, go to the chamber and bring me the three

golden boxes so that I may give you the inheritance.

(6) And she went away and brought them.

(7) And he opened them and brought forth <three bands>, shimmering, so

(8) that no man could describe their form, since they are not

the females SP: his daughters V

For...already S: For behold (idou) V; Already P

selected (lit. "sent'") SP: saved (sphylaxa) V

of your SP: which your...received V

And then S: And V; then P

Take the signet ring: or perhaps "Take (hold of) the door handle/ring"

chamber S: vault (ergtén) P; treasury/store-room

(tameion) V; room slav

me SVslav: om P

three SP: om V 
3

boxes S: implements/vessels (skeu<a>ria) P; vessel (? skeneion ?) V

the inheritance SP: your inheritance V

them SP: it V

And PV + then 5 ) ’

<three bands>(or perhaps better, 'corded objects'), shimmering P:

three girdle bands V; the shimmering (dtems)r Sy [it isinot clear

what is being pictured here--chordé often designates a gut band or

string (as for musical instruments), while poikilé can indicate

complexity of various sorts (multicolored, spotted, changeable,

intricate, etc.); perhaps a network of cords (knotted?) is

envisioned, or phylactery-like objects with long cards (see 47.11)]
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Eoxov: & de mipLoc AeAdAnuév poi &v duvaper Ymodelfac Wot

Ta yevépeva uay Tt& péAAovta. vdv obv, Téwva pou, Exouvoat

abdtac odx EEete SAwg avtiTtacoduevov Tov &xepdv, &AN’ oldE

tac éveuvunoeig adtol &v TR dravoig Yudv, d14TL gurantnpidv

dotuv ToU mipiov. éEEeyepoeloal obv mepiidoacee <addtac

nPLV TEAELTNOW, Lva duVNETiTe BedoroOAL TOUC épxouévouc elc
\ \ ’ AN ~ ~ ’
v éunv £Eodov Onwg SAUUAONTE TA TOU SEOU WTiLOHATA.

each - one S: each one...one V; one P [see p.8]

Place - life SP: Take these and be girded so that they may

protect you throughout the days of your life and supply

every good thing V

well S: om P

brothers PV: other (allon) brothers S
What SV: Who P

is so - bands S: has a use for these unusual bands P; om V
bands SP: om V

also SV: om P

<to live> PV: om S

Are you ignorant then SP: Or are you ignorant V

my children SV: children P

cords SP: items (paronton) V
on which he wished/desired SP: the Lord was pleased (eudokesen) V
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from earth but are from heaven, flashing with bright sparks like rays

of the sun. And he gave each of the daughters one band saying,

Place these around your breast so that it may go well with you

all the days of your life.

And the other daughter, named Kassia, said to him:

Father, is this the inheritance which you said was better than

that of our brothers? What then is so unusual about these bands?

We won't be able to sustain our life from them, will we?

And the father said to them,

Not only will you sustain life from these, but these bands will

also lead you into the better world, <to live> in the heavens.

Are you ignorant, then, my children, of the value of these cords,

of which the Lord considered me worthy on the day on which he

wished to have mercy on me and remove from my body the diseases

and the worms? When he called me he set before me these three

bands and said to me:

Arise, gird your loins like a man!

I shall question you, and you answer me.

So I took them and girded myself, and immediately the worms

disappeared from my body <and the plagues as well>,

And then, through the Lord, my body grew strong as if it

had not suffered anything at all. But I could even forget

the pains in my heart! And the Lord spoke to me by a powerful

act, showing me things present and things to come.

Now then, my children, since you have them you will not have

the enemy opposing you at all, neither will you have anxieties

about him in your mind, because it is a protective amulet of the

Lord. Rise, then, gird them around you before I die in order that

you may be able to see those who are coming for my departure, so

that you may marvel at the creatures of God.

remove SV: cure (perigraphenai) P
When SP: pr For V

disappeared SV: + from that time onward (apo tote) P

<and - well> PV: om S

strong SP: + and thus I went on V

by a powerful act (lit. "in power") or "through a powerful agent"

them SV: these (tautas) P

the enemy opposing you PV: to oppose the enemy S

anxieties about him (ot "his ideas") SP: anxieties V

protective amulet: or '"phylactery," perhaps simply "safeguard"

Lord SVslav: Father P (see 33.3,9; 40.3; [50.3]; 52.6)

them P: yourselves (heautas)V; tasS

those SP: + angels V

departure (or "exodus'") SV: soul P

creatures SP: powers (or 'mighty acts/ones' --see 47.10) V
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obtwe hvaotdon f ula @y TpLdv BuYaTEEWY <1 wakovuévn> ‘Hué pa

nepLeLANEEV EQUTHY naowe elnev & matfip: wai dvéraBev GAANYV

napdiav dc PNUETL povETV Ta thc Yhc* dnegeéytato b TH

dyyeAuul guwvi wal Upvov dvemeunev 16 0eq wata TNV 1OV &dyy€Awv

Ypvoroyiav® war d¢ dnegeéfato Touvg Upvoug, elacev T0 MVEUMQ

&V oTOA 7 fautfic MEXAPAYHEVOV.

Kol ToTe 1) Koooia flepLeCéoato Kol Eoxev tfiv uapbfuv

dAhowweetoay d¢ unuéti &veuvunefvai Ta WOOULME® MAL TO ME

otépa abtic EAaBev Thv dLdAewtov T@V &pXOVIWV, <&d0toAdynoeV

d¢ ToU VynmAob témov TO moinua.> dLoTL el Tig BoUAeTat yvdvat
a~ ~ ’ -~ > v ’

70 moinua TV oVpavdv, duvnoetal evpelv év Tolg Uuvoig Kagoiag.

Kal toTE nsptetéoato nat N &AAN 7 uaAouuévn'Aualeefag-uépag

wal Eoxev otopa &mogeeyyduevov &v 17 diaAéuty tiv év Dyei, émel

wal adtiic f napdia AAAoLoDTo &oiotapévn &no TAV noowsudve

AeAdAnuev de év 17 diaAénty <Tdv> XepouBip dokoloyoloa ToOV

deondtny Thv dpetdv évdelEapévn tnv 8SEav adtdve wnat O

BouAduevoc Aowmov <Ixvoc wataAapeiv Tiic matpiufic dOENCY

edpnoet &vayeypapuévov év tailc edxalc Thc "AuaAeeiac-uépac.

N N Ay ’ N ~ t ’ (4 -~

(1-2)M€Ta de 10 mavoaoalL TAC TPELC UHVOAoyovoac, énunstusvou TOV

(3)

(4)

wuptov nat £uob Nnpeoc &deAgol 8vtoc Tob ThB, émuue.pévou

70U Gylov &yyélov, éuaBefounv nmAnoiov Tob Twp &ni THc MAlvnc*

nal fivovoa wbyw Ta peyarela pidc Ymoonueiouvuévne T pug*
\ ’ \ ’ ’ ’ ~ v &

nat dveypayaunv 1o BLPAtov <onuelwv TAELOTWY TAV UVMVOV Topa

v TpLdy Buyatepwy Tob &deAgol poud ocwtnpiov elval Talta
N ’ -~ ’ . ~ -~ ~

peta Toutwv, OTL TavTa £0TLV Ta MEYXAETQ TOU ©€0U.

Thus SP: Now V

of the three daughters <called> cj Kraft: of them called V;

of the three daughters S; called P

wrapped SP: girded V (as 49.1, 50.1)

herself S (slav): her cord around (sEartEn; see 47.4) P; + and

immediately left her own flesh V

hen (1dt JtttheM) SP:¥hevi V.

chanted verses SP: chanted angelic hymns V

language (1lit. "voice") SV: dialect P (as in 49.2, 50.2, 52.4)

ascribed SP: raised the strain of V

om entire verse V [judging from the parallels in 49.3 and 50.3,

we might expect reference to a specific poem and a collection

identified with Hemera; thus "the Spirit" (cj Kraft "the poem"

=49.3) is taken to be a title. Schwartz emends stole to

"epistle" (so Spittler) with similar results.]

as she - she permitted "the Spirit" (or "the Spirit permitted [it]")

S: the spirit permitted the hymns she chanted P

then SP: + the other daughter also V (see 50.1)

anxious about (or '"desired") --see 47.11

archons, heavenly rulers/powers

<and - place> PV: om S [this could also be rendered "glorified God

with the poem of the ex.pl.," or "glorified the creature

(see 47,12) of the ex.pl."]
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Thus, when the one of the three daughters <called> Hemera

arose, she wrapped herself just as her father said.

And she received another heart, so that she no longer thought

about earthly things. And she chanted verses in the angelic

language, and acribed a hymn to God in accord with the hymnic

style of the angels. And as she chanted the hymns, she permitted

"the Spirit" to be inscribed on her garment.

And then Kassia girded herself and had her heart changed so that

she was no longer anxious about worldly things. And her mouth

received the dialect of the archons, <and glorified the creation of

the exalted place>. Wherefore if anyone wishes to know 'the cre-

ation of the heavens," he will be able to find it in the

"Hymns of Kassia."

And then the other one also, called Amaltheias-keras, girded

herself and her mouth chanted verses in the dialect of those on

high, since her heart also was changed by withdrawing from

worldly things. And she spoke in the dialect of <the> cherubim,

glorifying the master of virtues by exhibiting their splendor.

And the one who further wishes <to grasp the poetic rhythm of

"the paternal splendor'> will find it recorded in the

"Prayers of Amaltheias-keras."

(1-2)And after the three had stopped singing hymns, while the Lord was

present as was I Nereos the brother of Job, while the holy

angel was present, I was sitting near Job on the couch., And even

I heard the magnificent compositions, as each [sister] noted

things down for the other. And I wrote out the book <of notations

for most of the hymns that issued from the three daughters of my

brother,> so that these things would serve as a safeguard along

with those, for these are the magnificent compositions of God.

And SP: om V

And SV: For P :

< to - "splendor"> (P)V: om S ["poetic rhythm" (1it. "footstep,"

"tpace'); P adds "of Hemera" (or "of day'"), perhaps reflecting

the problem at 48.4 (see above)]

while - I was S(P): I Nereos, the brother of Job was Vslav

angel S: spirit P ] :

on the (my P, his slav) couch (or '"bed") SP: while he reclined V

And even S: and V; om P

compositions SP: + of the 3 daughters of my brother V

noted things down for (? or '"made signs to"?) SP: spun around

(? hyposiomenes) V 
;

book — <brother> cj Kraft (see P): entire (holon) book...(etc.) Pj

this book in addition to (or ”except_for"5 the hymns and the

notations of the word/line/verse (rhematos) V ; book S o

safeguard (lit. "saving'"; see 47.11): or perhaps '"thank-offering

with those S: om PV
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52.1 Kal peta tpetc NUEpag MOLOLMEVOU TOU Twp vooelv &mi Tiic

wAivne &veu mévou wai dduvav Emel un toxvev movoc anteooal

(2) abtob dix to onueiov Tiic mepLiwoewg fig nepLeldoaTo-"Hal HETA

tpetc fuépac eldev Tovg éAeovtag ¢nl tnv yuxmv abTov*

.2 (3) war evecwc dvaotac EAaPev wiedpav wal Edwxev TH euyatpl avTOU

(4) ‘Huépa, ) d¢ Kaooia Edwnev euuiatfipLov, TH be *Apaleeiac-uépag

(5) &dwxev TUumavov--8mwg eVAoynowaLv tove &Aedvrac &mi TNV yuxnv

.3 (6-7)adtol* al 8 AaBoloal wai noAoynoav {nal &d0EoASynoav> Tov

.4 (8) efov &v 1% EEaipéty diaréwmty. <nmaid peta tabta EERASEV

§ Enunaenuevoc TG MEYEAY GPUATL Hal HOMACATO Tov "T&B,

(9) PBAemovodv TdV TPLBV SuyaTEpwv nai adTob ToL matpoc abTdv

5 (10) BAEMOVTOC, OAAWY de ufi BAEMOVTWY * AaB&v b TNV WUXTV &venetaoen

gnaynaiifopevoc adtnv wal &veBiBacev adtnv éni To dpua wal

.6 (11) Sdevoev &ni &vatordc: To b odua adtod mepLoTakev &nnvéxen

(12) elc tov tagov mponyovpEvwy Tdv TPLdv BuYATEpwv abTo nal
N o v ~ ’

nepLeCwouévwv naL URVOAOYouo®dv v DMVOLEC TOV OEOV.

N ~ N ~ ’ ~

550 Kdyo téte Nnpeoc & &deAgoc <adtol> peta TdV TEXVWV TRV
~ ~ ’ » ~ S\ ~ ~

dppev<in®v> oLy Tolc mEvnolv nai dpgavolc mal MAGLY TOLC
’ ’ ~ 4

(2) &duvatoic HAGLOVTIWY HAL AEYOVIWV

odal fulv onuepov <8t onmuepov> Rptar 7 dUvapic TV &duvatwy,

220 (5) T0 Pl¢c TV TUPABY, & matnp T@V dpgavdv: FHptar & <TEVD Eévawv

455 Eevodoxoc, Tdv &duvatwv 7 Sdoct ApTar TdV yupvdv ® Evduoic,

.4 @y xnpdv O Vmepaoniotnc. Tic AoLmov od mAavoeL TOv Gvepwmov

TOU Be0L;

52.1a And - presumed to be SP: Therefore, while Job was lying V

52.la pains SV: pain P

52.la touch him S: + any longer (eti) PV

52.1a omen (lit, "sign" or "mark")--possibly referring to the power of
the '"sash" itself, or to some "notation'" it may have

contained (see 47.11, 51.3)

52.1b he saw SP: Job saw V

52/51b those SP: + holy angels V
5252 those SP: + holy angels V

5218 taken them S: + they saw the flashing chariots coming for his soul P

+ they were chanting/singing and playing (the instruments) V

5258 <and glorified> (P)V: om S

52,3 God SV: each P

52.4 <And> PV: om S

52.4 (he) greeted SP: they greeted V

52.4 the...daughters SP: his...daughters also V

52 .4 and their (the P) - looked on SP: om V

52.4 others SV: certain others P

SRS taking the soul SP: he took the soul of Job and V
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And after three days, while Job was presumed to be sick on the couch,

without suffering or pains since suffering could not touch him

because of the omen of the sash with which he was girded--and after

three days he saw those who had come for his soul. And rising

immediately, he took a lyre and gave it to his daughter Hemera,

and gave a censer to Kassia, and gave a kettle-drum to

Amaltheias-keras--so that they might praise those who had come

for his soul. And when they had taken them,

they praised <and glorified> God in the exalted dialect.

<And> after these things, the one who sat in the great chariot came

out and greeted Job, while the three daughters looked on, and their

father himself looked on, but others did not see. And taking the

soul, he flew up while embracing it, and made it mount the chariot,

and set off for the east. But his body, wrapped for burial, was

borne to the tomb as his three daughters led the way, girded about

and singing hymns to God.

And then I Nereos, <his> brother, with the male children,

accompanied by the poor and the orphans and all the helpless--

we were weeping and saying:

Woe to us today, <for today> there has been taken away the strength

of the helpless, the light of the blind, the father of the orphans.

Taken away is the host of <the> strangers, the path of the weak.

Taken away is the clothing of the naked, the protector of the

widows. Who then will not weep for the man of God?

made it mount SV: mounted P

wrapped (or "laid out," '"covered") for burial SP: om \

girded about SP: + with bands V

and singing SV: singing P

God SVslav: the Father P (see 47.11 note)

then SV: om P [on the syntax of this passage, see p.8]

<his> PV: om S 5

with the(+seven P)-children S(P)slav: and his seven sons (paides) V

the poor...and all SP: the rest of the people and poor

(ptochois)...(om) V : y

weeping and S(P): they mourned with great mourning over him V

today, <for today> cj Kraft: today Sslav; for today V;

today, double woe, for today P

away SP: + from us V ] . ¥

the light...the father SV: taken away 1s the light...taken away 
is

the father P

of <the> (om S) strangers SP: om V 
: ;

the path of the weak (of those who go astray V) S(V)slav: om

Taken away SP: om V

clothing SP: covering (skepasma) V

of the naked, the protector SVslav: om P
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553 wol &uo mepLewvwAmwoav adTov mdcal ol xfpat nal ot bdpgavol
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of §
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nat eldev Toug vlovg TAV VLBV avToU <eElg> TETAPTNMV YEVEQAV.

subscript

ofaV:
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dunmia EAaBe wal ta £tn dLmAX, TOUTEOTLV Po. T& 8 mavTa €1n

Tfig Lwfic abtol opn. wual eldev ulove Tdv vidy abtod tw¢

TETAPTNE YEVEdC. YEyponmtal de &vaothvar adtov pee’ Sv

S w(Vpro)c &véotnoe, 16 de o(e)d ein doka.
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<D And at once all the widows and orphans circled about him,

(6) preventing him from being brought into the tomb.

.6 (7) And after three days they laid him in the tomb as if in a beautiful

sleep, since he had received a name renowned in all generations

forever,

53 .5 And - tomb S: And just as they brought the body to the tomb
all the widows...(etc. as in S) P; As they mourned deeply
with these and similar (words), they prevented him from being
placed in the tomb V

53.6 And SP: Thus V

53.6 as if SV: om P

53.6 name SP: good name V

53.6 forever SV: + amen Pslav

subscript

of S(slav)

And Job lived after his disease 170 years.

And the entire span of his life was 248 years.

And he saw his sons' sons, <to> the fourth generation.

disease (or '"plague") S(V): + and sufferings slav

sons' sons SV: + and great-grandsons slav

fourth SV: third slav

generation S: slav adds some general exhortations before closing

with the words '"glory to our God forever, amen' (see V) [for a

translation of this material, see Spittler]

subscript

of V

He left 7 sons and three daughters, and there were not found

among those under heaven any more beautiful than Job's daughters.

Jobab was Job's former name, but was changed by the Lord to Job.

And he lived 85 years prior to the disease, and after the disease,

when he received all things doubly, he also received double in

years, that is, 170. And the total number of years of hisilifte

were 248, and he saw sons of his soms to the fourth generation.

And it is written that he arose with those whom the Lord raised.

Glory be to God!
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